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Report from a luncheon with Per Anger in Stockholm. 0%
—

On the occasion of Dr. Vera Parnes' visit to Sweden in August 1998, the Foreign
Office organized a luncheon on August 14 at the Modern Museum's restaurant. To
this luncheon counsellor of embassy Lage Olson had also invited Vera Parnes' host
and friend Mrs. Ebba Gronroos, former ambassador Per Anger, the ambassador of
Canada William L. Clarke and the author of this report Torsten Hérnod.

Per Anger, who will be 85 on December 7, astonished us with his vitality and
spiritual vigour. "It is important to keep fit, both physically and intellectually”, he

told me.

Ambassador Clarke asked Per Anger how the Swedish government acted immediately
after the war in order to get Raoul Wallenberg back. "The Swedish attitude towards
the Soviet Union was too benevolent up to the coup of Prague in February 1948",
answered Per Anger. To Vera Parnes he said that several measures might have been
taken to emphasize disapproval with the Soviet stance regarding Raoul Wallenberg's
disappearance, for instance to recall home the ambassador in Moscow and to break
both diplomatic and commercial relations with the USSR. Also the credit of one
billion Swedish crowns to Soviet industry in 1946 could have been annulled or
postponed. This generous credit, intended to help both Soviet and Swedish industry,
was much questioned and debated in the press. Finally the USSR only made use of
555 million Swedish crowns for buying Swedish goods. (Hagglof, Ingemar, 1984).

Ambassador Clarke then asked if there were any possibilities of negotiating the
release of Raoul Wallenberg at that time. With verve Per Anger told us about the
exhange deal of 1946 in Switzerland. He said that the Swiss held a communist who
had betrayed the USSR.

At the end of the war the Soviets captured many foreigners, among others
diplomats, in order to use them in exhange for something. In his book "With Raoul
Wallenberg in Budapest - memories of the war years in Hungary", Per Anger writes
that the Swiss government traded with the Soviets the release of their chargé
d'affaires in Budapest Harald Feller, and four other Swiss diplomats, against the
extradition of six Russians held captive in Switzerland. Ambassador Anger assumes
that the Swiss government would probably not have exchanged the Soviet citizens
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Kotchetov and Novikov if circumstances were otherwise, but this was a case of

buying "life for life".

Bernt Schiller writes that this bargain was the prize paid for establishing diplomatic
relations between Switzerland and the USSR. He indicates that Max Meier of the
Swisss legation in Budapest was released together with Feller. Fighterpilot Kotchetov
and engineer Vladimir Novikov were refused asylum by the Swiss Federal Assembly
in January 1946. Novikov never saw his family again but was allowed to start a new
life after eleven years in Siberia. The young pilot was probably executed. (Schiller,
Bernt, 1991 and Anger, Per, 1981, 1995). A Dane, Hakon Dahl, imprisoned six years
in the USSR, had been exhanged for a Soviet communist caught in Denmark. (Anger,
Per, 1981, 1995).

In Sweden several cases of espionage were revealed involving personnel of the Soviet
embassy. Vladimir Petrov and his wife Evdokia were stationed in Stockholm from
1943 to 1946. They were both employed by the Soviet intelligence service NKVD.

In 1954 they defected to the West and chose to stay in Australia. Two chapters in
their book "Empire of fear" are about their espionage activity in Sweden. (Petrov,
Vladimir and Evdokia, 1956).

When Per Anger accompanied the minister of Foreign Affairs Osten Undén, as his
secretary, to a meeting in Oslo at the end of 1950, he was asked about his opinion on
the Wallenberg case. Per Anger considered that Sweden ought to speak a tougher
language with the Soviets. Instead of expulsion why not detain a Soviet spy while
awaiting an exchange for Raoul Wallenberg? Osten Undén's face became sombre
when he heard this suggestion and he retorted "the Swedish government will not
apply such a procedure." Influenced by his ambassador in Moscow Rolf Sohlman,
foreign minister Undén was rather indulgent towards the Soviets. (Rydbeck, Olof,
1990 and Petri, Lennart, 1996). He did not suspect that his counterpart Andrei
Vyshinski was lying when he stated in August 1947, that "we are certain that Raoul
Wallenberg is not in the Soviet Union and his name is not familiar to us". (Marton,
Kati, 1982). Per Anger was in charge of the Raoul Wallenberg dossier during 1948-
1950 but was relieved of that responsibility upon his own request, and sent to Cairo

in Egypt.

Ambassador Clarke then brought up the issue of when the West learned about the
Holocaust. He spoke favourably of the Jewish Museum in Stockholm and of Aron
Neuman, its founder and director.




The nazis confirmed at the Wannsee meeting in Berlin, January 20, 1942, their
determination to exterminate all the Jews in Europe. Per Anger said that Sweden

. pursued a restrictive immigration policy in 1938 as it feared an influx of Jewish
refugees. Sweden therefore accepted the German proposal to mark the passports of
Jewish people with a big red "J". The Germans introduced this restriction in October
1938. Some historians claim that Sweden was directly responsible for its initiation
through pressure on Germany. Others mean that Sweden passively made use of the
German passport regulation and that Switzerland rather than Sweden was urging it.
(Tydén, Mattias in Grynberg, Anne, 1997). I asked Per Anger about this on the
telephone, October 10, 1998, and he answered that probably both Switzerland and
Sweden wanted a system whereby they could discern a Jew from other Germans or
refugees, arriving from nazi occupied territories. This is confirmed by historian Hans
Lindberg in a dissertation; "owners of such passports who intended to travel to
Sweden, should be asked to visit a Swedish consulate before departure and apply for a
special permit, a so called border recommendation. If such was granted, the traveller
must show it for Swedish passport officers. Owners of J-marked passports, who had
no such border recommendations, would risk to be refused entry by the border
control. That system would not hinder regular travellers and tourists but placed Jews
who wanted to go to Sweden for a short stay or wanted to reside permanently in the
country under supervision." (Lindberg, Hans, 1973).

Per Anger lauded a dissertation in history by Paul A. Levine published in Uppsala,
Sweden in 1996. Levine, who has learned Swedish well, asserts that the Swedish
commitment to help Jews became obvious when the deportations in Norway

began in November 1942. In a rescue operation in October, 1943, 80,000 Danish
Jews found refuge in Sweden. "Employing a method of obstruction conceptualized
as 'bureaucratic resistance' Swedish diplomats in Stockholm, Oslo, Vichy, Berlin,
Copenhagen and Budapest, often but not always, succeeded in saving Jewish lives",
Paul Levine explains. (Levine, Paul A.,1996).

Per Anger also mentioned Steven Koblik's book "The stones cry out", which stresses
the importance of the Auschwitz Protocols. These comprise the account of Rudolph
Vrba (Walter Rosenberg) and Alfred Wetzler (Josef Lanik). The underground
movement in Auschwitz helped them to escape in April 1944. Their duty was to
inform the Western democracies about the slaughtering of the Jews in Auschwitz-

Birkenau and warn them against the impending threat to Hungarian Jewry. ( Levai,



Jeno (Eugene), 1989 and Lester, Elenore, 1982). Copies of this report were sent at
the end of April to Geneva and Istanbul among other places. (Lester, Elenore, 1982).

The Swedish legation in Budapest forwarded the Auschwitz Protocols to Stockholm.
Its horrify‘ing contents reached king Gustav V in JQne 1944. The king of Sweden also
received information about the Holocaust through Arvid Fredborg, the young corres-
pondent of Svenska Dagbladet in Berlin, who published in September 1943 a best-
seller entitled "Behind the steel wall". Arvid Fredborg was a keen observer and
historian. He reported the execution of two million Jews and one million Poles by the
hands of the nazis. (Koblik, Steven, 1988).

On June 30, 1944 king Gustav V sent a personal telegram to Miklos Horthy in which
he pleaded with the regent for an end to "the harsh methods applied against the Jewish
population of Hungary." In the name of humanity king Gustav V entreated Horthy to
"take measures to save those who still remain to be saved of the unfortunate people."
(Wallenberg, Raoul, 1995).

Protests from the king of Sweden, Christian churches, the International Red Cross,
the United States and Great Britain determined Horthy to halt the deportations on July
18. (Thulstrup, Ake, 1949). Ambassador Per Anger said that Raoul Wallenberg
considered his mission as fulfilled when the deportations ended. He arrived to
Budapest on the ninth of July, 1944 and prepared himself to return home at the end

of August. At that time the regent Horthy discharged Dome Sztojay as the prime
minister imposed on him by the nazis in March and replaced him with general Geza
Lakatos. Simultaneously Rumania capitulated to the Red Army and declared war
against Germany. Admiral Horthy hoped to be able to stop the Soviets till the western
allies could occupy Hungary. (Anger, Per, 1981, 1995).

Everything changed for the worse when the Arrow Cross seized power on October
15. The regent Horthy was forced to resign and elect the Arrow Cross leader Ferenc
Szalasi as new premier. Horthy and his family were interned in a Bavarian castle. His
son Miklos Jr. was deported to Mauthausen and later to Dachau, where he was
liberated at the end of the war by American troops. (Lester, Elenore, 1982). A wave
of terror and persecution began.

If we return to the Auschwitz Protocols they form an essential part of the dispatches
from Hungary by Per Anger and ambassador Ivan Danielsson, gathered in a book




published in 1997, "Réaddningen. - De svenska hjélpinsatserna i Budapest 1994.
Rapporter ur UD:s arkiv." (The rescue. - Swedish relief actions in Budapest 1944.
Reports from the archives of the Foreign Office.)

The Auschwitz Protocols were handed over by the Jewish Council in Budapest to
Valdemar Langlet, representative of the Swedish Red Cross. He in turn gave these
protocols to the Swedish legation who sent them to Stockholm. They contain:

1) A report on the arrest and deportation of the Hungarian Jews written by the Jewish
Council in Budapest. 2) A detailed account by two Slovak Jews, Rudolph Vrba and
Alfred Wetzler of their two-year experience in Auschwitz-Birkenau. 3) A summary of
the protocols by the Jewish Council. 4) A narrative of a woman who escaped from
Auschwitz on May 20, 1944.

The Auschwitz Protocols opened the eyes of many. George Mandel-Mantello, consul
of El Salvador in Bern, Switzerland wrote a condensation of it to the press. (Kranzler,
David, 1989). The consul Mandel-Mantello co-operated with Raoul Wallenberg and
asked him to issue protective passports from El Salvador which were eventually
authorized by the consulate in Bern. (Derogy, Jacques, 1980 and Lester, Elenore
1982).

As a further answer to ambassador Clarke's second question Per Anger referred to

a book published in 1997 by Ingvar Svanberg and Mattias Tydén about Sweden and
the Holocaust. (Svanberg, Ingvar 1997). One of their findings is that the largest daily
newspapers and also local press in Sweden gave accurate accounts, from September
1942 and onwards, about the deportations and mass murders. (Sennevall, Sven, 1997-
09-22). The readers' attention were caught by fat headlines in the newspaper and on
the placards. The British press provided the material and often cited was the well-
informed Manchester Guardian. In the United States these awesome reports
frequently ended up at the bottom or in the middle of the foreign news pages.
(Lipstadt, Deborah E., 1986). On the other hand Swedish press was sometimes
censored by the government in compliance with German demands.

Per Anger also remembered the five hour long conversation between Swedish
diplomat Géran von Otter and the SS-officer Kurt Gerstein on the Warsaw-Berlin
train. Kurt Gerstein had witnessed the atrocities at the Belsec camp, near Lublin and
was very repentant. Géran von Otter had been in Poland to interview Swedish
industrialists who acted as messengers between the Polish underground movement
and the Polish embassy in Stockholm. Upon his arrival in Berlin on August 23, 1942
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baron von Otter verbally transmitted, at the request of Gerstein, the essential of their
conversation to Erik von Post who was acting as deputy to ambassador Arvid Richert
at the Berlin legation. (Koblik, Steven, 1988).

William L. Clarke said that Per Anger ought to write his memoirs. "I am trying to do
that", answered Per Anger, who was Swedish consul general in San Francisco 1961-
66, ambassador to Australia in Canberra 1970-1975 and to Canada in Ottawa 1976-
1979.

Ambassador Anger then explained to Vera Parnes that without the Swedish legation
behind him, Raoul Wallenberg would not have been so successful. He cited from his
foreword in "Riaddningen" (Swedish relief actions in Budapest 1944. Dispatches...);

“the merit of having saved such a great number of Jews - the figure 100,000 is often
mentioned - is above all Raoul Wallenberg's ... But he would not have achieved this

result without the help of the Swedish legation, who provided the base for the entire
operation and in which other Swedes participated as well."

I asked Per Anger about the formal role of attaché Lars G:son Berg, head of the B-
section. Ambassador Anger said that Sweden had an assignement as protective power
for some countries in Hungary, for instance the USSR, and the B-section handled
affairs concerning relations to other powers. According to a memorandum by Raoul
Wallenberg, written in Budapest on August 15, a special subsection within the B-
section was organized for securing the release of detained persons. Wallenberg wrote
that "the B-section was also organized more practically in other respects regarding the
protective and the provisional passports.” (Wallenberg, Raoul, 1995).

Per Anger said that Wallenberg had a section of his own. It was called the C-section
(Sjoquist, Eric, 1974 ). So did the Swedish Red Cross headed by Valdemar Langlet,
a seventy-year old historian who knew both Russia and Hungary from travels in his
youth on horseback. Valdemar Langlet and his Russian-born wife Nina issued a great
number of protective passports already in May 1944. Their passports were similar to
the refugee passports of Fridtjof Nansen. The Langlet couple each wrote a book
about their wartime experience in Budapest. (Langlet, Valdemar, 1946 & Langlet,
Nina, 1982). The different activities of the Swedes were co-ordinated by Per Anger.
(Koblik, Steven, 1988). Per Anger, who was then an attaché, and his superior

Ivan Danielsson had the difficult task of negotiating with successive Hungarian

governments. Per Anger said that ambassador Danielsson's plea for more personnel




coincided with the U.S. wish to send a man from a neutral country to Budapest. Raoul
Wallenberg was chosen for that important assignement.

Referring to the tragic fate of the Jews in Hungary and elsewhere in Europe, Per
Anger said that "too little was done too late. The United States could have acted
earlier". I objected, that the American Jews reacted quite early. In a book by professor
Henry L. Feingold we are informed that "public agitation culminated in a massive
rally in Madison Square Garden (New York) on March 1, 1943, under the exhortation
'Stop Hitler Now!"" The rally was sponsored by important groups and was the largest
of its kind int he United States. It produced a 12-point resolution and suggested
different steps of action. Two of the points referred to neutral nations who were
expected to negotiate with Germany and her satellites (point 1) and to organize the
freeding of the victims (point 10). By declaring that "an appropriate 'intergovern-
mental agency' should be established with sufficient authority to implement the rescue
program" (point 9), the creation of the War Refugee Board (WRB) in January 1944,
was anticipated. (Feingold, Henry L., 1970). Its agent in Stockholm Iver Olsen,
approached Raoul Wallenberg in June 1944. (Derogy, Jacques, 1980).

Henry Morgenthau Jr., secretary of the Treasury, influenced president Franklin D.
Roosevelt to give priority to the severe plight of European Jewry. The president's
executive order, whereby the WRB was established, set a new tone to rescue
pronouncements. (Feingold, Henry L., 1970). The State Departement had hitherto
delayed and sometimes even suppressed information about the Holocaust and
different rescue attempts. (Morse, Arthur D., 1967, 1968 & Feingold, Henry, 1970
& Wyman, David, 1984 & Koblik, Steven, 1988).

"Especially at the end of the war", Per Anger said, "the Germans were for different
reasons, anxious not to disturb diplomatic relations with neutral Sweden. They were
indulgent to the rescue activities of the Swedes." In this context ambassador Anger
mentioned the negotiations of Adolf Eichmann with Joel Brand, representative of
Waada, the Jewish rescue committee in Budapest. Eichmann offered him a deal; the
exchange of one million Jews for 10,000 trucks to be used on the Eastern front. Brand
was sent to Turkey but the British arrested him in Syria. He was then taken to Cairo.
The German offer was considered as "monstrous" by the Times of July 20, 1944.
(Weissberg, Alexander Cybulski, 1958).




Swedish historian Bernt Schiller affirms that the offer to Joel Brand was only a
pretext for the German ambition to get in touch with the allies. The head of the SS
Heinrich Himmler tried desperately to obtain a separate peace with the allied powers
in order-to make an all-out attempt on the Eastern front. (Schiller, Bernt, 1991).

Ambassador Clarke then skimmed through the book "Raddningen” (Swedish relief
actions in Budapest 1944. Dispatches...). His attention was caught by an image
illustrating the Swedish legation. "The building is situated above the Gellert hotel",
said ambassador Anger. In 1988 he inaugurated an embossed plaque there of Ivan
Danielsson, Raoul Wallenberg and himself. The present Swedish embassy is located
near a huge park on the Pest-side of the Hungarian capital.

Before ambassador Clarke had to leave Per Anger expressed his grateful thanks to
Vera Parnes for all she has done for Raoul Wallenberg, in Moscow and in Montreal.

In April 1948 a statue to the memory of Raoul Wallenberg was supposed to be
unveiled in Budapest's St. Stephen park. The sculptor Pal Patzay had depicted St.
George slaying the dragon as a symbol of Wallenberg's struggle against the fascist
beast. The statue which bore Wallenberg's profile on its base was removed overnight
by Soviet soldiers. Some years later it turned up, without the inscription of gratitude
to Raoul Wallenberg, in front of a pharmaceutical factory in Debrecen. Per Anger
said that the plant considers the statue as a symbol of man's fight against diseases and
will not return it to the city of Budapest. (Marton, Kati, 1982 & Lester, Elenore,
1982. These books have an illustration of Pal Patzay's monument.). An imposing
statue of Raoul Wallenberg by sculptor Imre Varga was unveiled in Budapest in May
1987. (Thor, Clas, 1992).

The man who organized the luncheon at Skeppsholmen, where the Modern Museum
is situated, was Lage Olson, counsellor of embassy at the Swedish Foreign Office. He
conversed with Mrs Ebba Gronroos, who is committed to the Wallenberg case since
many years. They talked about the forthcoming white book being prepared by the
Foreign Office and also about the possible publication on CD-ROM of the bulk of
documents on Raoul Wallenberg, from 1971 until today. A CD-ROM with all the
documents of the Swedish Foreign Office on the Raoul Wallenberg case, from the
period 1945-1970, was released in 1997.

They discussed about the diaries of Madame Kollontay who was Soviet ambassador
to Sweden 1930-1945. Alexandra Kollontay asked her friend and doctor Ada




Nilsson to take care of her private papers "in case she would be victim of an
accident". (Lindahl, Ingemar, 1987). Ada Nilsson lived in Goteborg and passed away
in 1966. She published her memoirs in 1963. Ada Nilsson's intention was to write a
biography of Alexandra Kollontay, who therefore entrusted her with personal letters,
notes and diaries up till 1947. Madame Kollontay expressed a wish that all this
material should be delivered to the Marx-Engels Institute in Moscow, ten years after
her death. If the USSR found it appropriate the material could be published, Madame
Kollontay wrote from Stockholm to her doctor Ada Nilsson on 4th of July, 1937.
(Nilsson, Ada, 1963).

In February 1945 Madame Kollontay invited for tea Mrs. Ingrid Giinther, wife of
the Swedish Foreign Minister. She told mrs. Giinther not to worry since "Raoul
Wallenberg was in Russian hands, safe and sound." Two weeks later she gave the
same reassuring message to Raoul Wallenberg's mother Maj von Dardel. (Marton,
Kati, 1982 & Derogy, Jacques, 1980). Speaking frankly to Ada Nilsson, Madame
Kollontay said that she wanted to imbue mrs. Maj von Dardel with some hope
concerning her son, out of compassion for her; "and on the whole Moscow cannot
even locate its own troops in the chaos of Budapest." (Nilsson, Ada, 1963). Elenore
Lester claims that Madame Kollontay also said to Ingrid Gunther that it would be best
not to make a disturbance about the matter. Wallenberg was being held because he
had done some "dumb" things in Budapest. (Lester, Elenore, 1982.).

In the spring of 1945 Madame Kollontay was called back to Moscow. She never
recovered from a severe illness in 1942 and resigned from her duties as ambassador
to Sweden. During the eight remaining years of her life Madame Kollontay drafted
her personal reminiscenses and wrote many letters to her friends. Ada Nilsson
received 230 messages - letters, postal cards or telegrams - from Alexandra Kollontay
1945-1953. (Nilsson, Ada, 1963).

Lage Olson asserts that Raoul Wallenberg left Budapest in November 1944 for Berlin
and then Stockholm. There are indications that he met with Marcus Wallenberg, his
father's cousin and with Madame Kollontay in Stockholm at that time. Marcus
Wallenberg maintained this in a speech in January 1981, at the Raoul Wallenberg
Hearing in Stockholm. (Sjoquist, Eric, 1981 & Sjoquist, Eric, 1996-05-11). Mrs Ebba
Gronroos will try to find out if there is any correspondence between Alexandra
Kollontay and Ada Nilsson deposited in Goteborg, or elsewhere.
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The white book of the Foreign Office on Raoul Wallenberg will probably be
published in 1999 when some ongoing research projects are completed. There will
also be a Russian white book. 10,000 prisoner cards in the Vladimir prison have been
investigated and scanned. Their valuable information will be computerized under the

supervision of professor Marvin Makinen.

I further learned from Lage Olson on August 19, 1998 that the German so-called
ROS-archive, which the USSR got as war booty, contains among other things
documents on the Berlin-Budapest relations during the Second World War.
Researcher Susanne Berger has devoted herself to this task. Historian Susan Mesinai
takes an active part in the Ark project whereby forgotten American citizens, held in
custody in the USSR for more than 40 years, have been located and eventually freed.
Professor Guy von Dardel, Raoul Wallenberg's half-brother heard about Susan
Mesinai's successful work and contacted her. 100 personal files are being examined
by Susan Mesinai. She may also scrutinize patient's cards at mental hospitals. Full
reports to the commission on these research projects are expected to be completed in
early 1999. The Swedish-Russian commission began its job in September 1991. It is
chaired by ambassador Hans Magnusson, Riga, on the Swedish side. Among its other
members are professor Guy von Dardel and Carl Persson, former national police

commissioner and governor.

Dr. Vera Parnes gave an envelope to the participants at the luncheon containing
several issues of the Wallenberg Bulletin, from its start in 1992. Per Anger expressed
his gratitude for this. He recognized Mrs. Agnes Adachi on a picture. (Fall number of
1996). She worked at the Swedish legation in Budapest in 1944 and is the author

of "Child of the winds". (Adachi, Agnes, 1989).

For those who wish to read about Per Anger's life, Mrs. Elizabeth R. Skoglund has
written a biography of him, "A quiet courage : Per Anger - Wallenberg's co-liberator
of Hungarian Jews". (Skoglund, Elizabeth R., 1997 ). Mrs. Skoglund listened to a
lecture by Per Anger at the Simon Wiesenthal Center in Los Angeles and was deeply
affected by it. She decided to write his biography. Her earlier writings have been

about religion.

Per Anger said to Vera Parnes that John W. Pehle's letter of appreciation to

Wallenberg, dated December 6, 1944, never reached him. John Pehle was the first




executive director of the War Refugee Board. He thanked Raoul Wallenberg on
behalf of the WRB for his splendid co-operation "and for the vigor and ingenuity
which you brought to our common humanitarian undertaking".

Ebba Gronroos had brought with her a copy of Det Bista (Reader's Digest) in which
Per Anger contributed with an article about his friend Raoul Wallenberg. Its author
said that he was amazed about the great number of languages into which his article
was translated, even Chinese. The article appeared in Det Bista, in March 1981.

Some pictures were taken outside the Modern Museum. We then strolled by the ship
"Af Chapman", which has been turned into a youth hostel, and over a narrow bridge
to the National Museum and Grand Hotel. The Royal Palace was partly hidden by
tents pertaining to the ongoing and much frequented Water festival. A little train on
wheels was carrying tourists for a sight-seeing of Stockholm. We bade farewell to
Per Anger and Lage Olson.

Shortly afterwards Vera Parnes, Ebba Gronroos and I had a glass of orange juice at an
outdoor cafeteria in Kungstradgarden. I evoked Nanna Svartz' meeting with professor
Aleksandr Myasnikov at a conference in Moscow, in January 1961. Vera Parnes
assumed that Nikita Chruschev rebuked him for having talked about Raoul
Wallenberg with professor Svartz. From a long-standing colleague to professor
Myasnikov, Vera Parnes learned that the professor never mentioned anything about
Raoul Wallenberg to him. Dr. Parnes finds it strange that such a vigorous and rather
healthy person as professor Myasnikov died so unexpectedly, four months after his
last encounter with professor Nanna Svartz, in July 1965. (Derogy, Jacques, 1980).

In a recent book by Kenne Fant, professor Nanna Svartz is quoted as saying; "he
(Myasnikov) must have been some 60 years old and never appeared to me as being

in poor health. I must confess, that I have wondered if his death was a natural one."
Ambassador Gunnar Jarring reported to Prime minister Tage Erlander that "the tribute
to Myasnikov is exceptional. The Moscow list of those who have signed his obituary
is impressive." (Fant, Kenne, 1997).

I told Dr. Vera Parnes about a study circle in Uppsala concerning Raoul Wallenberg.
It lasted for ten years, 1984-1993, and functioned much as a debating society. The
five-ten participants studied material - books, articles and documents - on Raoul
Wallenberg and on special occasions listened to an invited speaker. It was a very
rewarding activity. I made the acquaintance of a man born in Italy, but of Hungarian
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extraction, Francesco Wittorio Kovacs, who lives in Uppsala with his family. As he
took part in a debate after a lecture in 1984, he evoked emotionally his painful nine
years of imprisonment in the Soviet Gulag. He was captured when he was sixteen and
worked for the Hungarian resistance. Still in 1984 he felt uneasy about disclosing his
experiences in the Soviet camps. Francesco Kovacs was a valuable and appreciated
participant in the study circle. Today he visits schools in different parts of Sweden
and lectures on his unique experiences in the USSR and on the dangers of nazism and

communism.

Dr. Vera Parnes acknowledged that also she was afraid during the years of terror, that
the Soviet police might knock on her door in Moscow. Thanks to Francesco Kovacs
the study circle wrote a letter in Russian to the rabbi of Moscow Adolf Schayevic, in
November 1992. We asked for help to get in contact with Dmitri Kopylanski who,
according to Nicholas Bethell, had interrogated Raoul Wallenberg on July 16, 1946 in
the Lefortovo prison in Moscow. (Bethell, Nicholas, 1992). The rabbi never sent us a
reply. Vera Parnes explained why; rabbi Schayevic was probably a member of the
KGB.

During the long years of terror the synagogues in the USSR were not considered as
safe havens. It occurred that people who revealed too much during confessions were
later denounced by the Jewish priesthood. Hence Jews were careful not to confess in

the synagogues.

Vera Parnes said that Andrei Sacharov was a very brave man. She knows his wife
Jelena Bonner. Professor Sacharov took risks while collecting signatures for the
benefit of unjustly imprisoned persons. He was awarded the Nobel Peace Prize in
1975.

I told Vera Parnes and Ebba Gronroos that dissidents Aleksandr Ginzburg, Jurij Belov
and Chronid Lubarsky visited Uppsala in the 1980's. Mrs. Parnes knew about the late
Mr. Lubarsky, who for a number of years edited a pamphlet from Munich, called
USSR News in Brief. It rendered into English the actual situation of dissidents in the
Soviet Union.

I thanked Ebba Grénroos and Vera Parnes and accompanied them to the Central
Station where they took a commuter train to Sodertilje.
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A monument created by the Hungarian-born artist Gustav Kraitz in honor of Raoul
Wallenberg will be unveiled at the United Nations in New York this autumn, in the
presence of its Secretary-General Kofi Annan and his wife. It will be situated at the
Raoul Wallenberg Walk, near 47th street and First Avenue. Gustav Kraitz was
caught in Budapest at the same time as Raoul Wallenberg. For many years he

was imprisoned in the Soviet Union. After his release he came to Sweden in 1956.
Another monument to the memory of Raoul Wallenberg is planned to be erected in
Buenos Aires in November 1998. It is said to be a replica of the British sculpture
made by Philip Jackson, which stands near Marble Arch in London.

In Sweden two sculptures memorializing Raoul Wallenberg will be erected. Lidingo,
adjacent to Stockholm, will likely be the site of Willy Gordon's statue, since Raoul
Wallenberg was born there. Two Raoul Wallenberg associations in Chicago have
shown interest in Willy Gordon's piece of art. Four sculptors from abroad and two
from Sweden will compete for the honor of making a tribute to Raoul Wallenberg,
which in due course will be placed at Nybroplan, within walking distance of the
synagogue in Stockholm.

Uppsala, Sweden,
in October 1998.

/Torsten Hérnod.
Author of an annotated
bibliography on Raoul

Wallenberg..




Compte-rendu d'un déjeuner avec Per Anger au Musée d'art moderne a Stockholm.

Resumé en francais.

A l'occasion de la visite de madame Vera Parnes en Suéde au mois d'aofit 1998
monsieur Lage Olson, conseiller d'ambassade au ministére des Affaires Etrangéres,
organisa un déjeuner au Musée d'art moderne a Stockholm. Y furent invités aussi
monsieur Per Anger, ambassadeur et ami de Raoul Wallenberg, madame Ebba
Gronroos, hote et amie de madame Parnes, monsieur William L. Clarke,
ambassadeur de I'Australie et monsieur Torsten Hérnod, auteur de ce rapport

Ambassadeur Clarke posa la premiére question: "Comment agit le gouvernement
suédois pour récupérer Raoul Wallenberg directement aprés la guerre? Per Anger
répondit que plusieurs mesures auraient pu étre prises pour marquer une
désapprobation de 'attitude de 1'Union Soviétique vis-a-vis la disparition de Raoul
Wallenberg, par exemple rappeler 'ambassadeur 8 Moscou et/ou suspendre les
relations diplomatiques et commerciales avec I'URSS. Le crédit d'un milliard de
couronnes suédoises a l'industrie soviétique aurait pu étre annulé ou suspendu.

La deuxiéme question de I'ambassadeur Clarke était: "Y qvait-il des moyens de
négocier la libération de Raoul Wallenberg?" Per Anger répondit que les Russes
avaient emprisonné des diplomates étrangers pour les utiliser comme des objets
d'échange. Il évoqua le cas suisse de cinq diplomates, entre autres Harald Feller et
Max Meier a Budapest, qui furent échangés contre six citoyens soviétiques, détenus
en Suisse.

Pendant un voyage en train a Oslo vers la fin de 1950, Per Anger demanda au ministre
des Affaires Etrangéres Osten Undén si ce serait possible de détenir un espion
soviétique en Suéde, en vue d'un échange plus tard contre Raoul Wallenberg.

"Le gouvernement suédois n'agit pas d'une telle fagon", répondit séchement monsieur
Undén. Influencé par son ambassadeur 8 Moscou Rolf Sohlman, monsieur Undén était
enclin a avoir confiance dans les Russes. Quand Andrei Vyshinski en aolit 1947
assurait que Raoul Wallenberg ne se trouvait pas en I'Union Soviétique - et que le
nom Wallenberg leur était inconnu - Osten Undén crut en sa parole.

Per Anger était responsable du dossier Raoul Wallenberg pendant deux ans, de 1948
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4 1950. Sur sa propre demande il fut relevé de cette tiche et envoyé au Caire, en

Egypte.

Finalement I'ambassadeur Clarke souleva la question de savoir quand le monde
Occidental eut connaissance du Shoah.

En 1938 et au début de la Seconde Guerre Mondiale la Suéde menait une politique

de restriction envers les réfugiés juifs. Pour mieux discerner qui était juif parmi

ceux qui voudraient séjourner dans leurs pays, la Suisse et la Suéde approuveérent

la décision de I'Allemagne nazie de marquer les passeports des hommes et des
femmes juifs, par un grand "J" en rouge. En plus il fallait avoir un permis spécial; une
soi-disant recommandation de frontiére, sollicitée au consulat de Suéde avant le
départ.

L'ambassadeur fit I'éloge d'une dissertation en histoire par Paul A. Levine qui
démontre comment les diplomates suédois a Stockholm, Oslo, Vichy, Berlin,
Copenhague et Budapest réussirent, non pas toujours mais parfois a sauver des juifs,
par des méthodes d'obstruction, caracterisées comme "résistance bureaucratique”.
Quand les juifs norvégiens furent déportés en novembre 1942, 'engagement suédois a
aider les juifs se manifesta clairement. 80.000 juifs danois furent aidés a s'échapper en
Suéde dans des bateaux en octobre 1943.

Per Anger mentionna aussi un ouvrage par Steven Koblik qui souligne I'importance
des protocoles d'Auschwitz. Ceux-ci contiennent entre autres un témoignage en détail
des camps de concentration & Auschwitz-Birkenau, par deux juifs slovaques

Rudolph Vrba (Walter Rosenberg) et Alfred Wetzler (Joseph Lanik) qui réussirent a
s'enfuir avec l'aide de la résistance dans les deux camps. Leur objectif était d'informer
sur le massacre des juifs 8 Auschwitz et de prévenir I'Occident du danger imminent et
mortel qui pesait sur les juifs de Hongrie.

Le Conseil Juif de Budapest remit ces protocoles d'Auschwitz a la l1égation suédoise
qui a son tour les envoyait & Stockholm. Leurs contenu fut révélé au roi Gustav V en
juin 1944.

Le roi de Suéde envoya un télégramme personnel au régent Miklos Horthy en
I' implorant de cesser avec les dures méthodes employées envers le peuple juif
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hongrois. Au nom de 'humanité le roi Gustav V fit appel 4 Horthy "de prendre des
mesures immédiats afin de sauver ceux qui encore restaient a sauver de ce peuple

malheureux".

Les protestations internationales agirent sur I'amiral Horthy et il donna l'ordre de
mettre fin aux déportations le 18 juillet. (Thulstrup, Ake, 1949).

Per Anger nous affirma que Raoul Wallenberg, arrivé a Budapest le 9 juillet,
considérait sa mission comme accomplie quand les déportations cessérent. Il
s'apprétait a retourner en Suede vers la fin du mois d'aoft.

En Roumanie, le roi Michel ler fit arréter le maréchal Antonescu et congédia son
ministére. Un nouveau gouvernement conclut un traité d'armistice avec 1'URSS et
déclara la guerre a 1'Allemagne.

Simultanément le régent Horthy prit courage et remplaga le premier ministre Ddme
Sztéjay, qui lui fut imposé par les nazis en mars, par le général Geza Lakatos. Le

chef supréme de la SS Heinrich Himmler accepta que les déportations cessérent. Le
bourreau Adolf Eichmann se retira a une propriété prés de la frontiére autrichienne qui
appartenait au ministre congédié Lazlo Endre. (Lester, Elenore, 1982). Endre, Baky et
Ferenczy, portant le méme prénom Laszlo, furent les subalternes hongrois
d'Eichmann. Ces quatre noms symbolisent I'extermination de la communauté juive de
Hongrie. (Joseph, Gilbert, 1982.)

Au début de novembre des troupes soviétiques arrivérent aux portes de Budapest.

Le régent Horthy espérait pouvoir retenir I'Armée rouge jusqu'a ce que les Alliés
occidentaux eussent occupé la Hongrie. Ses plans échouérent quand les fascistes
hongrois, dits les Croix-Fléchées (les Nyilas), prirent le pouvoir le 15 octobre,

aidés par les Allemands. Le régent Horthy fut contraint a abdiquer et 8 nommer le chef
des Croix-Fléchées Ferenc Szélasi premier ministre. Une vague de persécutions et de
terreur en fut la conséquence. L'amiral Horthy et sa famille furent internés dans un
chéiteau en Baviére. Son fils Miklos Jr., fut déporté d'abord au camp de Mauthausen
ensuite a celui de Dachau, ou il fut libéré par les troupes américaines a la fin de la
guerre. (Lester, Elenore, 1982 et Joseph, Gilbert, 1982).

Retournons aux protocoles d'Auschwitz, car ils forment une partie essentielle d'un
ouvrage, publié en 1997, qui contient aussi les dépéches de 'ambassadeur Carl Ivan
Danielsson et de l'attaché Per Anger de Budapest en 1944; "Réddningen. - De
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svenska hjilpinsatserna i Budapest 1944." (Le sauvetage. - L'aide suédoise & Budapest
en 1944. Rapports issus des archives du ministére des Affaires Etrangéres en Suéde.).

Selon un ouvrage de Ingvar Svanberg et Mattias Tydén (1997), mentionné par
l'ambassadeur Per Anger, les Suédois qui lurent les journaux connurent assez bien, par
les rubriques et les affichettes, les déportations et les massacres de juifs par
I'Allemagne nazie. Aux Etats-Unis par contre, ces nouvelles étaient dissimulées dans
les journaux, souvent au milieu ou en bas des pages d'informations de 1'étranger.

Per Anger se souvint aussi des conversations qui durérent cinq heures entre le
diplomate suédois Goran von Otter, secrétaire a la légation de Berlin, et I'officier SS
Kurt Gerstein sur le train express entre Varsovie et Berlin, en aoiit 1942. Selon
I'historien Gilbert Joseph, "Gerstein avait fourni les cent kilos d'acide prussique que
le chef du camp de contrentation de Belzec employa en sa présence pour effectuer le
premier gazage de masse de douze cent hommes, femmes et enfants juifs".

Toujours selon Gilbert Joseph, "I'officier Kurt Gerstein fut un allemand a la piété
militante qui s'était engagé dans la SS afin de porter témoignage. Il fut entrainé par
les rouages de l'organisation nazie". (Joseph, Gilbert, 1982).

Kurt Gerstein était plein de remords quand il rencontra Géran von Otter. Il se confessa
a lui en espérant que le jeune diplomate suédois transmettrait un message
d'avertissement au monde extérieur sur les intentions nazies concernant les juifs de
'Europe. Aussit6t arrivé a Berlin le 23 aofit 1942, Géran von Otter communiqua
verbalement I'essentiel de sa conversation avec Kurt Gerstein a Erik von Post,
remplagant 'ambassadeur Arvid Richert a la légation de Berlin.

L'ambassadeur Clarke dit a Per Anger qu'il devrait absolument écrire ses mémoires.
"C'est ce que j'essaie de faire", répondit I'ambassadeur Anger, qui fétera ses 85 ans en
décembre. Il fut ambassadeur & Canberra, en Australie 1970-75 et également a
Ottawa, au Canada 1976-79. L'auteur de ce rapport fit sa connaissance a 1'dge de dix
ans, a Paris en 1955. Per Anger et son épouse Elena y furent stationnés entre 1953 et
1955. 1Is ont une fille Birgitta et deux fils, Jan et Peter. Jan Anger était mon camarade
a I'Ecole Suédoise, rue Médéric.

L'ambassadeur Per Anger expliqua 8 madame Parnes que sans I'appui directe de la

légation suédoise, Raoul Wallenberg n'aurait pu réussir. La légation constituait la base
de son action de sauvetage dans laquelle participérent aussi d'autres Suédois.
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L'ambassadeur Anger déclara que Raoul Wallenberg fut responsable de la section C.
La Croix Rouge suédoise constituait aussi une section a part, et le historien
septuagénaire Valdemar Langlet en était le patron. Son épouse Nina Langlet, née en
Russie, lui préta un secours précieux. Déja en mai 1944, ils délivrérent une grande
quantité de passeports protecteurs, ressamblables aux passeports Nansen. Crés en
1922 par un accord international, ces passeports aidérent les réfugiés souvent
apatrides et avaient pour inspirateur le norvégien Fridtjof Nansen, Prix Nobel de la
Paix la méme année.

Les actions différentes des Suédois furent coordonnées par Per Anger.

L'ambassadeur Anger affirma que "trop peu fut fait trop tard" pour sauver les juifs de
Hongrie et ailleurs en Europe. Les pays Occidentaux auraient pu agir autrement et
offrir refuge aux juifs persécutés de 'Europe.

En 1988 fut inaugurée une plaquette bosselée sur un mur de I'ancienne légation de
Suéde, en haut du mont Gellert 4 Budapest. Celle-ci représente Raoul Wallenberg,
Ivan Danielsson et Per Anger.

Avant que I'ambassadeur William L. Clarke ne quittét la table, Per Anger leva son
verre en I'honneur de madame Vera Parnes, en la remerciant pour tout ce qu'elle a fait
jusqu'a présent pour Raoul Wallenberg, 8 Moscou et 3 Montréal.

Uppsala, Suéde,
en octobre 1998.

/ TorstenHérnod,
auteur d'une bibliographie
annotée sur Raoul Wallenberg.
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The Raoul Wallenberg
International Movement for Humanity

4845 Bourret Avenue, Suite 34, Montreal, Quebec, Canada H3W 1L2
Tel (514) 343-0137 » Fax (514) 738=6340—

Lage Olson :
Counsellor ‘ SOk\ Qog
Ministry for Foreign Affairs T
SE-103 39 193 il
Stockholm, Sweden

+46 8 405 10 00 (switchboard)

+46 8 405 32 80 (direct no.) (? i
+46 8 723 11 76 (FAX)

October 28, 1998

Dear Mr. Olson,

I am pleased to inform you that the date of our annual conference, Vé;
mainly devoted to the 85th birthday of Ambassadoxr Per Anger, is

fixed. The conference will be held on December 6th, 1998 at
1:00p.m. in the Cummings House, 5151 CAte Ste. Catherine Rd. The
gwedish Ambassador in Canada promised to be with us.

I do not possess Per Anger's biography in English. I was sent his
biography in Swedish but I can't translate it. If you can help me
in this matter I would be very thankful. I am very interested in
the work of the Swedish-Russian Commission concerning Raoul
Wallenberg. Are there any interesting developments? When will the
Commission publish its report?

When we met in Stockholm some photos were taken. I am eager to
receive copies if it is possible.

Once again I thank you for your attention and valuable help in our
movement.

Sincerely yours,

KF £r VP

Dr. Vera Parnas
President -

VP/kf

P.S. Please give my best regards to Ebba Grdénroos and the
Ambassador of Canada to Sweden, Mr. William L. Clarke.

P.P.S. Be so kind as to send me Susanne Berger's mailing

address, including her FAX number.
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RW-handlingar 1945-1970 ambassaden utlénat till
historikern Lev Bezymenskij.
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Postadress Besoksadress Telefon Telefax Telex
Ulitsa Mosfilmovskaja 60 Ulitsa Mosfilmovskaja 60  (095) 937 92 00 (095) 937 92 02 64-413 410
119 590 MOSKVA (502) 937 92 00 (095) 937 92 03 (viseringsavd)

(095) 937 92 04 (handelsavd)
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Dear Mr. Olson:
d 1 am very

r meeting in the restaurant an

in the Wallenberg Bulletin.
ou help me?

an article with description of ou

1 have received
thankful to Torsten. 1t will be published in Frenth
1 need Per Anger’s biegraphy in English. 1 need it urgently. Could ¥
r sending it to me.

We are pressed in time. 1 will be very thankful fo

P.S. My Best regards to Ebba, Torsten and PerAnger

Sincercly yours,

Pr. Vera Parnes

President
(514) 342 8452 Attention: Vera Parncs

o N My fax is( for day and night time):
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Uppgifter om Raoul Wallenberg

Broder,

FOr ordningens skull ins&ndes har vissa dokument
rdrande Raoul Wallenberg som 6verlamnats till var
konsul i Baku, Erdal Otuzbir. Uppgiftslémnaren

torde vara kand av departementet.

Jag vore tacksam att bli satt i tillfalle att lata
Otuzbir férmedla det svar propaerna fértjanar.

T Lk &‘uﬂ/"(
®
ASVis lfvﬁ/‘

Henrik Liljegren

Postadress Besoksadress Teleton Telefax Telex

PB3 Katip Celebi 7 (90) 312-428 67 35 (90) 312-468 50 20 40273 swed tr
06692 Kavaklidere
ANKARA

Turkiet
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21.10.98
SVENSKA AMBASADEN INK. AMB. ANKARA
Till: Mr. Henrik Liljegren R (| R I

AVD. GRn,  [MAL
.

20.10.98 Y’Q@

Raulf Wallenberg

En foredetta militartjinsteman fran forna Sovietunionen har besokt mig angdende Raulf
Wallenberg. ' "

Han har limnat vissa uppgifter som jag har funnit interessanta om R. Wallenberg. Jag

skickar hans ansokan och vissa document bifogade. Om ni ser de har uppgifterna
trovirdiga sa kan vi kontakta honom igen.

Med vénlig halsning

507

Erdal Otuzbir

41, Azerbaijan ave. Telephone : (+99412) 98 28 54 Telefax : (+99412) 93 37 28
370139, Baku




Baku, Azerbaijan Republic

Authorised Representative of the Sweden Kingdom

from citizen Ismailov Yaver Mamed oglu,

: living at: Azerbaijan Republic, 373780,
Astara region, Gilekoran village, Kaverina str.,74

P
RS

APPLICATION

‘ DEAR SIR!

Hello! I, Ismailov Yaver, applying to you, hereby declares that I can give
“Verbal portrait” tell and render assistance in search the diplomat from Sweden named
Raul for the paid services. Of course, if it is necessary.

® The matter is that in the middle of February of 1994, during demonstration his
portrait by commentator Michael Leshinsky by first programme RTR the electricity
was cut off. I immediately identified him. I informed commentator M.Leshinsky and
Ambassador of Sweden in Moscow about it. Unfortunately, taken by me measures did

@ not give positive results. Apparently it is not advantegous to somebody. Therefore 1
ask your effective intervention.

“The reference of taken measures to search for supposed one” is attached.

Well, not far from the classic places of political prisoners, small settlement, in
the System of the Head Department of Forest Corrective Labour Institutions, during
one and a half year I had been meeting with this man, almost every day. I did not
contact him. I don’t know his name. Surname and father’s name similar to Germany.
From time to time in his absence he was called by nickname. He came here either from
Gorkiy or from Vladimir with depriving of right to' move (leave) this area. He had
fluent Russian. According to his position he didn’t intercourse with the former
prisoners of war of Germanic army. His mutual relations with some workers of the
Ministry of Internal Affairs leave much to be desired. He was married. He has son and

() daughter. Children were under age. Their age in ratio - imposing (impressive). May be
the family was acquired late. Features of European intellectual were very clearly
shown in this man. He had deal with special contingents. His wife worked as well. He

® expressed an intention to my friend to leave this area and to take away his son, who
was very similar to the father.

The terms of paid services are as follows:

For this aim I send you “The verbal portrait” of supposed man. I think,
anatomical and functional indications and indications of clothing as well are sufficient
to obtain the authenticate outcomes of identity. After this you find me, give his photos
in profile, in front. Full-stature photo is required as well. Upon identification I’ll tell
the surname and father’s names, he used there. Upon coincidence of the factors I’ll
require from you 5.000 (five thousands) USD for my service. Then I’ll add and enrich
my correspondence. I’ll state in details, when, where and on that conditions I met with
this man. I’ll also exactly, perhaps approximately answer where the search working
must be conducted. Also I’ll answer the questions, which you are interested in. It
would be expedient, if Raul’s relative or the person, who knows Raul, could be
available in the meeting.







Further if you will have an intention to search him independently - please do it. I
" have not right to object to it. But I clearly see, that you will meet with big difficulties. I
stated it because I was once in similar situation. I believe, that to go through labyrinth
of the Ministry of Internal Affairs of the USSR is not a simple matter. You must admit
that this matter is not ‘light’ one, it is delicate. This issue can not be solved by means
of correspondences, telephone calls, mandates. Self-control, heightened care in all
details of search will be required. It is necessary to visit those regions, to be in series
of key departments, cabinets etc.

I am ready to render you all possible assistance in his search. For this aim it is
necessary to clear up in documents the following details:

1) Exact name, surname, father’s name, date and place of his birth.

2) Education. Profession according to education. Circumstances of his missing. When,
where and reason.

3) Had he relatives or friends in the cities of the Baltic Republic (Latvia, Lithuania,
Estonia) and in the cities of Canada?

4) Had he personal number? Number of document, confirming his person as diplomatic
official.

For the service in assisting for searching of wanted man you will pay me
travelling allowance in amount of 3.000 (three thousands) USD because I must be
travelled much more than thousand km. and many weeks. Complications are not
excepted.

Thus, I will ask from you to pay me 8.000 (eight thousands) USD cash for my
job.

Service payment can be effected in USD, in RR or in national currency of
Azerbaijan - manats according to the current USD rate.

4 “Verbal portrait” of wanted is attached.

My personal information: I am 56. Azerbaijanian. Former regular officer of
the Ministry of Internal Affairs of the USSR. I have fluent Russian. At present time I
work in position of personnel inspector in Astara fish plant.

I ask you to inform me about taken decision.

Sorry for the trouble, I am giving you.

With respect, /signature/ Y. M. Ismailov

30 September 1998




Baku city
Authorised Representative
of the Kingdom of Sweden in Azerbaijan
from Ismailov Yaver Mamed oglu

REPORT

I hereby inform you, that beginning from the 30 July 1997 on travelling
allowance to Baku, tickets, nourishment, living, sending the correspondences,
negotiations and using the typewriter, related to the search of Raul 517500 manats
were voluntarily spent personally by me and 633000 manats were voluntarily spent by
the member of UNESCO Mr. Aphgan Shaphiyev from our own budget.

Based on above, I ask you to compensate us indicated personal expenses.

Correspondence author: /signature/ Yaver Ismailov

Dechiphering of expenses is attached.

01 October 1998




REFERENCE
“About taken measures for searching of Raul Vineberg”

1. 07 august 1997 the registered letters Ne 01, 02 were sent from Astara to the
commentator of the Russian TV-Radio Company Michael Leshinsky and to the
Ambassador of the Sweden in Moscow. I didn’t get reply.

2. 19 November 1997 at my request from the Baku international Post-Office the
member of UNESCO A. Shaphiyev sent the registered letter Ne 243 to the
Ambassador of Sweden in Moscow Mr. Lars Friden to the address: 119590 Moscow,

Mosphilmovskaya str., 60. Unsuccessfully.

3. 01 December 1997 at 11.20 during the conversation from Baku Post-Office the

secretary of the Ambassador of Sweden in Moscow confirmed me personally the fact
of receipt the registered letter Ne 243 and stated, that the letter is sent to the

Commission on the case of Raul Vineberg. Silence again.

" 4. 30 June 1998 the member of UNESCO informed the Ministry of Foreign Affairs of

the Republic of Azerbaijan - Foreign Policy Department by the registered letter Ne
795. Silence up to now...
The “Verbal portrait” of Raul Vineberg is attached to the sent correspondences.

I’ll present the separate evidences, scheme-map of the area location according to the
terms, set forth in the letter. '

The letter is official. It is not to be made wide public and publication.

For information: I object to establishing the contacts with the representatives of
Germany, Russia and Israel on this case based on my personal motives.

Present reference is made by the author of this letter.

With respect, /signature/ Yaver Ismailov

30 September 1998
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Kirov region

Opinion of political exiles and local citizens,
published in “Komsomolskaya pravda” newspaper of 6 April 1985

M. E. Saltykov - Schedrin wrote about Vyatka:' “Going to this city, you as though feel,
that your career is finished here, and you can’t want nothing from life, that you have to
live in past and stand with your memories. There is no even a road from this city, as
though it is the end of world...”

F. E. Dzerjinsky was driven into the village Kai - upon local concept it is god-forsaken
place - all-round protection of impassable bogs, 250 versts to the nearest district. It
was real god-forsaken place, not worse than Sybiria and Yakutia one, classic places of
political exiles.

... Chairman of kolkhoz “Iskra” A.M. Ronjin - in 1954 among the population of 200

villages I was a sole man in kolkhoz who had secondary education.

[




KIROV-VYATKA

“Godless” area. Verkhnekamsk region.
Military section 6854

Lesnoy settlement

Yagodnoye settlement

Settlement Sorda

Company

Barrack

Canvas

. Inhabited area

. Tuberculosis area

. Industrial area

. Shooting-ground

. Lesozavodskaya district

. SOZIM station

. Factory-4

. Dam

. Institution K-231

. Komendantsky settlement
. Central hospital

21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

Cemetery
Cemetery
Cemetery
Cemetery
Cemetery
Control post
Control post
Control post
Slobadskoy
Kai city




Travelling and other allowance of Ismailov Yaver Mamed oglu
from 30 July 1997 to 1 October 1998.

1) 6000 manats cost of registered letters Ne 01,02 sent 12 august from Astara
to Moscow to the commentator M. Leshinsky and Ambassador
of Sweden

2) 50000 manats Tickets Astara-Baku, Baku-Astara
42000 manats Nourishment from 30 November 1997 to 2 December 1997
13500 manats Negotiations with employees of Swedish Embassy in Moscow

3) 406000 manats ~ Repair, alteration and using of typewriter from 30 July 1997 to
1 October 1998

Total: 517500 manats

1 October 1998 /signature/ Yaver Ismailov




Travelling and other allowance

of the member of UNESCO Shaphiyev Aphgan Djaphar oglu

1) 50000 manats
48000 manats
6000 manats

2) 50000 manats
46000 manats
3000 manats

3) 50000 manats

40000 manats
64000 manats

4) 4000 manats
5) 50000 manats
41000 manats
3000 manats

6) 50000 manats

68000 manats
60000 manats

1 October 1998

from 18 November 1997 to 1 October 1998

Tickets Astara-Baku, Baku-Astara
Nourishment from 18 November 1997 to 21 November 1997
Registered letter Ne 243 to the Ambassador Mr. Lars Friden

Tickets Astara-Baku, Baku-Astara
Nourishment from 7 April 1998 to 9 April 1998
For the letter Ne 795 Ministry of Foreign Affairs of Azerbaijan

Tickets Astara-Baku, Baku-Astara to the Ministry of Foreign
Affairs of Azerbaijan
Living for 28-30 June 1998
Nourishment

Telegram - Inquiry about stage of consideration of the
registered letter Ne 795

Tickets Astara-Baku, Baku-Astara
2-4 August 1998 Ministry of Foreign Affairs of Azerbaijan
Cost of registered letter - inquiry to the Ministry of Foreign
Affairs of Azerbaijan

Tickets Astara-Baku, Baku-Astara to the Ministry of Foreign
Affairs of Azerbaijan and to the Embassy of Sweden
Nourishment 24-27 September 1998
Living

Total: 633000 manats

Aphgan Shaphiyev




. 4 e s thee o sapeie ':‘J%‘-“"" 77‘- e
é’ | Aaepdnnmxcmﬂ Pecuydmca i
| ropqu Baxy. Yoomauoteszauy lpecrasrremm -
- Kopodescrso Maenm. I
Or r'pamunaa Hcmvanaosa Hsapa Maven Orim,
npomnammerw 373780 Aaepdaﬁnxaqcxaﬂ Pecnydmixa,
Ac'rapxmcmm pamon, cedo I‘mexopau ya. Ra:epnna-?t&

A Odpageme - JadABJeHue. , o
- Muoro ysazaeMuil rocmonuy 3npascrayire.
A, Ucanaos dsap o6pOmRAACH K BaM' 3aA3JA10 O TM, YTO 32 NJATHOE YCJIyIH
Mor'y 70 Bac 7 08€eCTH "GaozecuuY moprper", pacckasaTp M copeffcr3osaTh B DO3HCKE
“IunaoMara u3 DBenuu OO UMed# Paydp. I{oneqsxo eclii 3 3TOM €eCTs HeO00XOn¥M OCTh.
Teno 3 TOM, 9YTO B ceperute Pespand Mecdla I¢S4ropa, mo nensof mporpamue
9 cryzud IydmiucT ero MmOPTDET AEMOICTPHEDOlAN X MEITaTo) Muxaua JempecKuH,
13 5TO BDPeMA OPEKDATHIOCH 3JAEKTPHIECTRO. Ero A cpasy onosaa.n. Coodmemnte 0G 5.
33; crema kareararopy M.Jegrckauy n Nocayy Deennm 3 Mocme K comaneum,'
npaEATHe MeDH MOJOKHTEJBHHX neay.ma'ros He 71aJu. anmo afro HBHO xoe-xcmy'
3 3HIONHO... [lo3TaMy mpomy Bamero nemc'r:aemornueu;afrenbc'r:ao.
" Cnpabka O NPAAATHX MeDPax MO POSHCKY OPEAMOJOraeMoro - nnn.nar'ae'rcﬁ. i
Hrax: B HemOJeKO OT KJa CCUYe CKAX MeCT NOJMT3aK0B, B zC'OOXOTECM noceJKe, 3;
suoreMe [masmoro Yupasdennd Jecudx McnpasuTepd0-T DY OBHX anemeanﬁ B Teqeané
IodyTpa roza BCTpedadca C JTUM YeJOBeKQM, MOEHO CKAa3aTh exEenHesx0. B 'KOHTAKTE .
C unM He GHJI. Ero ¥Ms MEe He #ssecTHO, JaMHimsa nm OTYECT3O CXOEHE C nemeuo-con. e
{3penBKO B,6T0 OTCYTCTSHU HasHBAJM ero 1O mpossume. Tyna OX momal MMM M3 r'oﬁozfl
['OppXOro HJui M3 T Bnanmmpa. C JMmeMHEeM OpaB O Ha BHEeszhb C nauo&r MECTHOCTH . '™
CBOGORHO BJA7 ea pyccxma ASHKOM . C OHBIMME 3 O€THONJeENHMH EeMellCKOH apMEE G ero
I0JIOREHHEY —HE odu;a.ncﬂ. “Ero 3samMo0rTH OmENEe C OT@JBEHME DadorNuKamm MBJ e Ja JE
"mero CeMeliun}. JVMesM cHHa X 7049p. JeTH CHJM MeCOBeDUER OJEeTHMMH . BoapaCT X
3 COOrHONeHMM- BMyIMTeEJpRHe . BOSMOXMO CEMED saseJu OO3LEO. B aTOoM YeJoBeKe
YeTKO BHAHO GHJO 4YepTH EBpOmeMcKOro METelereTa. Pagoral Ox C CIIElK ONT METERT @M }
@:pyra ero Toxe pagoraia. MoeMy suaxoMOMy BHCXasHsaJ HaMepeHue B Tallwe
IOKKHYTH MECTHOCTE ¥ yBECTH cogoll cHua rco'ropﬂﬁ GHJ o4Yeilp IOXX Ha OTLa.

Yeaosud naardoll ycayru crenyomie:
C pToN LeJmp DOcHJAp Bam "CAOBECUHN HOPTPeT" OmpeanoJoraeMoro. ]ljiaID aHoT om«r-t

yeckHe U (QyHKIHOHAaJpHHE NPUSIUaKU a Taxge NpU3HaKi HOCHJBHHX Bemefl B COBOKYI -
0CTH A0 CTATOYilO 7,J ; OCWa Dy EeHIU nocro:aen*mx peayapraTos O TOMOCTBG [Tocae
yero, BH maxonure Meug. llpecrasudere ero QoTOKapTOIK: B npodu Iz, 3 fac. Hano |
gymer ¥ B DOJiHY pocE. [pn omsaanue Ha’amy (amu oo, OTYEeCTBO KOT OpHMA OH Tau |
moxpaopaJct. [Ipr CODNMOREHMM (AaKTOpOB mOTpedyn or Bac sa ycayry 5000"IArs". &
THeAY; poxmapos CITA. Jlazee pomoaHn, OGOramy C30€ KODPECHOHZIEHILUD. Haaoxy .-
moxpogEo: TrAe, Korma, OpH KaKux YCIOBRAX BCTPEUAJCT STHM YEJOBEKOM . O'rneqy
TO4YHO, BO3MORHO ¥ NPNCIMSHTEJRN0 I'Ae CJefyeT OPraRu30BaTh poaucmylo pado'ry.

A 'rarc Xe Ea nn'repecymmneﬁcﬁ Bac nonpocu BH.no OH IleJecOoOfpasHo Ha lcrpeqe
npncy'rcrrona.n ero POLCTR EHHUK, HJIK saammnn PayJa desOB€K.




| MCTEWHO COSNAD I OMUCBAD.

"CaonecHd} moproeT” noa.ic*crx;aemoro.

30T 0i Kax cHIJenet TOrga o M oeMy ‘admonem;
Janaiiaw, YTO 3TC C:dJ0 #4330,

3emot 3um: CoATIOE, MONTATYTO. jospace: 45 - 50 JZeT.,

Pocr: [75-I80a1. C zc;)'en:c.m PoM0CAOETe e T0G A 0% SHILIT 200 I .,
S 3omou:- cpemsell IyeTOTA, 3OMuicrde, X 3aTUINE XYIDRLIE, 20Dy a2
T sauccou azan. Yoo, GO30md U Caxe: ‘Gapnos fe.0Cul.,

Talo: 2 dac ocadprol ¢ DacmEDENaM 3Depx, D NDOJMAD HOAMOL, cpenies

R momtor: . ey, mpxu TyMsme 3 3a34NCIMOCTI OT Mepiond rond.
 Jlog: cperumi THCOTH, MO TMOJOEENHI 3€JI: xaapai. 110 KOUTY 1Y MNOIMO .
fi;mria- cpeniledl e, Gedri.
R Eposu: [O AJude - CPensue, CPentimil WEDOTH, CPen: e IyCTOTd, 1O
. MOJOKeIUN~-TODPi3 0T adpite, 10 fopMe-IpAMde, M0 KpamM pepxue
ceniMH, I3eTJOpycHE., :
Pecuimi: HomMaJpAHe, LBeTJ0pycue.
Py ' [nasa: cpefHell Beuuuwd, OBadpAde, IoJyoHe., &
¥-  Hoc: KOpOTXHH, yskuil, BHCTymamze moca - desaMerzoe.[yoH: cpenled
" T JIOWYHY ., |
Por: cpemumil.
TonGoponoK: cnenazm, cpepuuf WUDHHH, 3epruKadpmsy .
Ymasd paxkosuHa: Bep'mxanmoe cpenHero pasMepa, TDPeyTOJBMHA.,
 Mopm#ad: JogWHe, enUmAYuHe, NDPAMHE.,
~ Tpa: cpennad, cpenueX TOJIMmMAHH .
o Taedus nmpome, npAMHe, TOPHSOHTAJpEHE.,
yan: cpenmuf mipums. OcHaxa: NOJOEERXE PYK-3a CIIHHOH .
,mcymm IOXMManue nJevaMiu. Qaepxaao. Toaoc: c*ummﬁ qy:c'ran.
oxopxa: Jerxad, TBeglad.
"exma OWIEAKH, pyGamKi- C DOJOCKAaMH, JAANIMI. PaJIcTyKH pa3HO0CE TR
Maagp- cep# . adeTo- KopHYmesHy ¢ BOprauxoM. IMamxa-Mexosoe

KOopuyuesoro iusera u HOCKHJ I[0Jd. YGOPH TOJBXO 31IM OX .

- YBeJeduenue: JHERA. |
T c y;amew ABAP MCMAILICS.
ZQ— )

3C cenradpa 1998 roza.

Ve .




et Aot T

F BIAAERENNEM, €CMM GYIeTe amepenH DOSHCXATh eIO CAMOCTOATENENO —

oraJyHcrza. 30300%ATH e AMEN M7a30. HO orderJmro Jli:..',f, YTO CTDETHTECE
doan,mz-m:-i 3aTDYLTETILMI . ITOTO 3L D .zOTO"}’, 4TO 3 aN0oM0THYOR CuTyanm:
On@zn.. mCCHT2J cam, Yce:zzﬁe': qyei’T mo Ed nnry 7 OUUP- e 10T,

s - B Ve Ve T LS SRR S o . - A - ERI
wCTalC 2¢z, "2UN0C T In A ITUL, SYon O T 2 CINARCTN T -y

TeJeBoTHtMA 3B 0UKAMI, HO’IIEM&M ‘ie paspemiip. II0T02067eTCAd 2HMeDHK,
MO3HMEI0% OCTODORIOCTY 50 3CEX TEeT2JIX HOHGKA. Moran oGymeTci o6"d3areip
ModH-aTh 2 TeX Kpadx, M B DAL KJMOUeBHX OTreJax, XacHieTaXxX...
‘ [0TOB CKO03aTp 3aM 3C2BO3MOXIie, MOXCHABIHE Mie noMOnt 3 ero po3HcKe.
B 97uX USapiXx 1e06XO0LT MO LOKYMEITAJpi0 JUfCIATS CIenyIIix ma:idy: ’
I. .Toq':oe MA, faMilrid, ©TYeCT0, 33Ta K M2CTO ero nor;eliil.,
2. Ocooso.sa ine. IMpodeccid mo ocpozozaiiun. 06CTOATEABCT30 €r0 HDOmARH.
Torza? Ime?y moudsiia.
3. Mmexa au 0% DO7 CTB EHHYUKO3 MJ 3:iaXOMiX 3 ronogax Ipuda i cxix
'; Pecoyduuxax Jarsuu, Jurle, Jcrexud. # 3 ropomax Kamamu?
‘ 4, YMea g O JM9Hy HoMepaluwn? HoMep 7 OKyMeluTa ynoc'rorac*phmmn}: ero Kax
IAnJaMaTUIecKoro COTDYAMUKA .

‘ 3a yCIYry B COpeHCTHie DO3HCKHBAEMOIO IOJEIH o,me're BHZATH Mile XKOMANZupo-
BOYHHe pacxOoid B cyMMe 3000 “"rpu" THCAYY founapos CIA. moToMy 4YTO NpAeTcA
moexaTp ¥e HA OfAY THCAIA KHJOMETPOB, M He Ha OfHYy HeneJds0. He MCKJOYemH

' OCJORAEHHH . |
TakuM odpasoM, 3a cBOH TPYyZ HOTPeSyw OT Bac BHZAYM Mide HaJMuuHMH
8000 "soceMp" THC, poauapos CIA.
Onjara ycJyru MomeTe NDOM3BeCT® B poauapax COA, Pycckux pyosaix ¥ B
aaun,OHa.nsnsx MaHaTax Asepéaizzama, COOTBETCTBEHHO HHHeHmeMY Kypcy JoJuapa.
4 "CacmecnH# moprper" posmcmmaeuoro - Op#Iaraerci.
0 _cédes Mae 56 Jer. Asepdalipmaner . BN mait kazpoeHi ofumep ¥B] CCCP.
’.;,Caooozmo Jxanem' PYCCKIM fASHKOM. B macrodmee BpeMH pagora® HHCIEKTOPOM MO

’ puECKOM Pagsasone. :

IDHSATOM peleHuu mpOmy coogmar Mze.

Mzmnme sa GeCloKouCT3HE . /\

— .M. JCMAILICB

® ) - C Ymaxeunens™ A

‘c"rO cenraA6pa 1998 roma.




ropox FBaxy. . .
Yoomzomotennauy - OpecTaBUTED
Koporescrso Meenmm 3 Asepdalinzaume.
Or Mcwanmosa iAsapa Mamex Orum

PAIIOPT,

lloaaxy no Bamero czeneanﬁ o Tcu ‘ITO HaupMad ¢
30 #oJag 1SS 7roma, Wa posdcx Payad mamm- Moo Jmuzo 5I7500
Ma®aToB,, 4J. KHECKO rocnognz Afram Daguesun 633000 MazaT o
H3 COGCTBexzO0ro CEREeTa 706D030JpI0 H3PACXONOBazH Ma
Kouaannponoqsme noesaku 3 r. Baky., opoespude, mHTanue.
NDpOEM3adMe, OTHOPAaBKH KODpEeCHO:dA eHLaH , neper'onopu H 3a
DONB3OBAHMEM MMIYMeH MamHEKOX. o

, Ha ocmosammn BHDET3 JOREHROTO npouw Bac 303MecTHT:
“Eay yxaaammf DY aHe pacxond. LT

U..

AsTop KOppe Criony ez . 0 idsap 1Ic..1°"
Pacmzppom_ca DACYOnOs ODMAATAsTel.: | &

Of O*"B.:‘d 2658 roma,

[




3.

2.

ST i T T s L AL
R N A T -

CI PABKA.
"C oniufATux Mepax II0 DO3HCKY
Payma BadergGepra".

07 aprycra ISS7 ropa u3 ropona Acrapa HampasJe:id

saxasiiie micMa sa @ -CL,02 xaMerraropy Poccurcxok

Teamepanuaoemaiine duxauay JemitcxaMy o nocdy Ibemun
Mocxze. Orzer :e moayuad.,

IC 0A0DA. IC9'7 roja mo Moel nopocpde Yiex LHECHO A. Ih¢
1z BaKimcx % MeXny:apOofiloro MOYTAMTAa OrnDazJe:n 3aXasimoe

OICEMO 32 u--243 mocyy [Beiun 3 Jockze r=iy Janc

Jdpumeuy mo agpecy: IIS560 ropoz iocxsa, J.I. Hocdiasi 03¢

60. Eesycnem:o,

O'I nexadpi IS97 roga 3 II vacos 20-MumyT BO Bpend

neperosopa us bBakunckoro mouraura, Cexperapma mocJa

[Beinm B MOCKBe NOITBEpMJA MNe JUMYHO (AKT MOJyUeHUA

3aKasiioro m¥cepMa nog ®-243 ¥ 3aganJa, 4YTO OHCEMO

manpasJeno 3 Rommccup no neay PAYJA BANFHEEPTA.

Beosp MoJuanue... .

30 mord ISS8 roma uua.JHECKO 3aKa3uHM THMCHMOM 3a ¥OMepa

795 an)opmnonan BHemonoanTaYecK oe :Benwocyma e

Pecnydmmr Asepdaimzan. Jo eronudimEero nai - MoJuaume..

B
€3
-4
-

K ormpasJemEHM xoppecmoxzemluAM ODHJIOEEHO "Cnonecuun noprpe”

P.B

aﬁead epra.

Orzemie yimMKE, Kapra-cxeMa DacCIOJOEedde MECTHOCTH IDECTastm B
COOTBETCTBUR C Y CACBEAMH 3JOEETHHE B n#cHMe .,

TInceMo c.nyxednoe Dupoxof raac:ocTH, OyGMKAlAM He non.uemm.
JTag csenenwr - Yerouceaenne KONTAKTOB C NpeCTasuUTeJpAME [epMamu
: Poccm n Mapamxa OO0 ZaHKEQMY CJyYan- BO3Da¥an IO JWYHHM: MOTHZBAM .

Hacragmas CIpaskKa COCTAZJENO a3TODOM NHCEHMA.
C ysaxexmew: (L(L Pk (\ SIBAP MCYAWTICB

cearAdpa 1658 roga.




Kupo,s ckasi_0064dactThb., lo..._\(:cc. S LOLH O
MueHMe MOJMTUYECKUX CCHJHHX ¥ MeCTHHX TPARZaH (1o R / =12 UJH O¢
. 0C. Komen
= AaNT CKK

 omygJaukoBaHuoe B rasere “HoMcoMoapckas npasza" or
" 6-ro anpeada IS85 roza. o

...M.E. Caxrnkos-legapm mnucan o Barke: "BHesmad B \.
5TOT T'OPOJ, BH Kak GYATO UYyBCrByere, 4YTO Kappepa Balld™...
a7eCh KOHYMIACh, YTO BH HUYEro yxe He MOxeTe TDeCOBATEH or
WEBHM, UTO BAM OCTAETCHA TOJIBKO iiTh B MDOWJOM ¥ mepesapuZaTh
BallM BOCIOMMMAlMg.. . V3 9TOr0 ropoia Agie AOPOrd Zalle ,~~==

HUKY7Za 'eT, KaK OYATO 37eCh KOUe MUupy..., .
o &) IseprmiCKOro saruadi B AepeLiln fay-naxe 10 MeCT DM
= | MOWTHE, Menseiruit yroJ, -KHyrosasa Ox paud HEIpPOX O7 MMLIX , G OJIOT ,
250 BencT A0 CGaukaklero yesgHoTo IODOAMIKHA. 970 GHJIO TJYXOMAlb
& -r4THa eT oAlIL, e XYKe CuG upCKON u MUKYT CrOll, KJaGCudeCKue zms_\m\..

S.O.ﬁ.me WYECKHX CCHJOK. "I " A.M.Po 19554 T i
" Lo e ollPEACEZATEJD KOJMX 03a CK&a oM. POHN UH -B 4 roay tHa D mmmln..l/.lll/‘.
: > RAIpHAA g

500 1epeBels I bl efMCTBeHHHY UesoBeK B KOIX03e CO~ 4 " |
\CPEAHEM 0 10305 HEH jrygn o . k\\\s\x‘h\ 2L
Qb» \w.. _ﬂlé /..5&&.@

T —

.:\.....N&—.DNQSﬁ.. }

L EnJa
} \so
) ’.th 7
b o
9

KITH )
W

nolf A
{




et T G AR e

—_— : / «.an'zz_ya/;ﬂfa'téazz Y gMzaé, T
Con frexopss [/euzm,..e 8o G, -
. (’azzéf cttey & Do aﬁouaﬁ /?ff 2098
e L %e a/amz‘fwt 7F$9 24»9 |
.l/ [ coo ..uama__aﬂ# - CmﬂuwWé ;amxwx' /fzec’eu(
: oy,,m&/me, R abrreupty ,;‘/.m 2 we dL, 052
v Hesepde 8 froes Zy Y fowesizarropy
@Z/ / wwwxuy v / becty meééﬂ-’!c/

' - .2'/ Sovop J(CL’M”?&/ /zae#/u[ /mn'/,@/ —[aq Eafcy -Z!‘oy

L §2000 kil ~ Mumprecre € Go.xi- o 2o/ P57 eeple

P . _ 73500 .eetmacwé %7@#0/, Cc ww,w/ﬁa/ap/w / {2
R whyie § e

3/ 405000 L&Qwog -~ /@ .,Qa,aw, /e&@galbcﬂt/ 174 wrlg —_
: ZM? QLI /ﬂ/qu/aa ..aaa,/awww
% 36 tyepd K"’f} 2004 7o o0 Ok/o@;uf
A _t eedyl 1998 zoper -
) amoio X) /;?j'oa J.eaMét/oﬁ

— @@:ﬂ. ,.E\ 9@; [@uaawg
® _.i"jﬁf fawgf/af /ffé’wpg




: ) - I *T%o-ﬂnxcéqiﬂ'é@%ﬁ_ﬁ '. _fj/‘fzaé.———"——
W ~ | &@#L S JOHEC D Z(/aﬁwf@c, |
fdbrera 9974&6}60/& p2ide |\

78 Aw%& 7892 wge 2o 1< w&difu/i
200884,8" 7998 wwod

A/ 50000 wawalvg — /fzoegké:é 7‘;,4;»0/:&/ 54@(, gwe 1 —%za/‘

48 000 plak. Jlesodie ¢ 1821 Awne);uy /954 2@@&
k00 Mau. — 3@:@3@&& Nivesro it 243 Mo ceLy ?-”3' /aﬂl C)fié/“//’d
b Foogo Mak. - fredsgitice %nm[zw gm:y . be ey -ﬁma/w
® _A,Wlféa 00  Ma. ~ ﬂa/rgaw.z e £ o ycm;um{ /fff zo;w 7
C 3ees ok - Za jusue wr Y95 MUB %Mag%a/(q

@3 Fo000 1ot ~ Yumypte %M/w —bany

L M - éeﬁfawﬂ‘yfaﬂa— .

_ Mot~ Renwd £3 - 30 amud} /PPE. ~ /wfz’wfayae
64000 . Ptk — [Jeeriireed .

4, Yrovo _wrak, st 02 sl — Zeonpse o me;ﬂw /%zawé‘/zua
_ Jotpupo puesug v27%
57 Saowe Ao fpoeppities Sorrepa — L ziy:, bary- K 27
z,/m A ~ -y mng /ﬁﬁfg@» Nl V;gaﬂ@, "y

3000 Mgk ~ Covuuirewsts Lcchpuse futdidl - 38 ip00-8 Mk

5/ Saeoo et : //"zwﬁﬂ/d’(} Aewdse -bavy,  bacy- %,ua/&

b /% \%ffﬁwc»#aﬂl o Moesusdloty éﬁé’egz/a
éﬁaw Mewt, ~ Jeormecsauo’ 225 /2 eewﬁﬂd /P28 209&’
.‘ 60000 Mow. fpa;,#aﬁuwlé_ ’

l/mC‘w 533&00 __@Mae()o-g o I

fﬁ&@cﬁ[ﬁ/fff&,{} - ) %961”/"—' &/Clamef

52? /cy a\%maf/za,
| YpoO0




% : ,(9
REGERINGSKANSLIET Stockholm, 9 November 1998 (‘Ml 4 00 c\
S
- D 1 Ew
Ministry for Foreign Affairs Dr. Vera Parnes /
The Raoul Wallenberg
EI-ESEK International Movement for Humanity
Lage Olson
Telephone +46 8 4053280 4845 Bourret Avenue
' Suite 34
Montréal
Québec

CANADA H3W 112

Fax No.: 009 1 514 342 8452

Raoul Wallenberg

Dear Dr. Parnes,

Thank you very much for your letters of 28 Oétober and 8 November,
1998. As I was away in Austria last week I have been unable to reply to
your first letter without some delay.

By the time you get this letter you should have received a CV in English
for Ambassador Per Anger from our Embassy in Ottawa. Mr. Torsten
Heérnod has been kind enough to send me a copy of his report as well as
some photographs from the luncheon on 14 August at the Modern
Museum in Stockholm.

The bilateral working group on the Raoul Wallenberg case is still active
in Moscow and in other places. According to our plans three main
research projects will be completed during the first half of next year. A
report from the working group, a white paper, will be published after the
research reports have been completed, presumably at the end of 1999.
Due to the current political situation in Russia it is possible, however,
that there will be some delays in our work. Finally, the results of our
activities may also, of course, influence the time of publication of the
white paper.

géﬁ?@—//\o?

Postal Address Telephone E-mail: ud@foreign.ministry.se

SE-103 39 STOCKHOLM +46 8 405 10 00 X.400: S=UD; O=Foreign; P=Ministry; A=SIL; C=SE %
SWEDEN '

Visitors' address Fax Telex

Gustav Adolfs torg 1 +4687231176 105 90 MINFOR S




Ministry for Foreign Affairs

Stockholm, 9 November 1998

Ms Susanne Berger has the following address:

4793 Williamsburg Blvd
ARLINGTON, VA 22207
US.A.

Tel. and fax No. : (703) 237 0946

Yours sincerely,

@
. ém:nﬁm/
@
®




REGERINGSKANSLIET 1998-11-10

Utrikesdepartementet Ambassadsekreterare Anders Wallberg
MOSKVA

EI-ESEK

Lage Olson

Telefon 08-405 3280

T 2 Ee

Raoul Wallenberg
(3 bil)

Broder,

Jag returnerar de tre CD-ROM-skivor med material frin UD:s Raoul
Wallenberg-arkiv Du sint mig. Enligt arkivet dr det nimligen meningen
att detta set av skivor skall finnas deponerat pd ambassadens bibliotek
och kunna utnyttjas av forskare eller andra intresserade. Arkivet haller
p att skicka ut ett mindre antal av samma CD-ROM-skivor till nigra av
virldens ledande bibliotek i samma syfte.

Din tillgivne

| e

Lage/Olson
Exp 98-1(~lo
Postadress Telefon E-post: ud@foreign.ministry.se
103 39 STOCKHOLM 08 - 405 10 00 X.400: S=UD; O=Foreign; P=Ministry; A=SIL; C=SE
Besdksadress Telefax Telex

Gustav Adolfs torg 1 08-7231176 105 90 MINFOR S
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To
Mr & Mrs

Nicklas Wacz =
Banérgatan 13

h Subject:
Tel. 08-661 0125
Fax. 46-8-661 0125 Date: Number of Pxgs:
' -~
/ \ o 7
® L O - \Z/‘

' Q
N~ _

° o
@ Blueair

. Peter Anger
Projpct Manager
[landerydsgatan 11,114 76 Storkhotrn, Swaden
tnone: +36 8 679 45 00, Fax: 146 8 67945 45
Uwact Phone: +46 8 679 4506
Mobili +46 (0)704-53 68 45
« mail: petor.angerdblusair.so

www.billeair s




Y

PSSR | ST rUGY IR[EIINNE O Y relag
N1Rt0IE] S CZPNZE LLASIIN| | 1| s
NINRAICACWG NI TN Y VYOG ‘wosEUaluy
EG RISt o seda vy |05 MY
SIS G2 725 © QY SO 2A40S B U YE WIS L))
Wi € 185108 W 0 (5 0y < §aB) AR
BLIOL Y WAL 1)

TePYUI ] TYICIO Ky ‘(uog ‘wossunjuy

GY | PUINMAR 101 ] SSITSRING) L@y
Y6l HBPAPULS ALY
XSt Faed(s ‘£G-1Y 44 cRsiin
WY YSUMDMP NS 0 Ly g Gl p1sda
SO L IRasAL) Hrapping 1 psinag g

3 PAIS ez 10000

£ Mty ol g

YD w0 e AG ) 1 -
MQE 2 0T e HEY SEeUa0 0 v
NI R R AU AR D ERC UG IR LY
PO UNG I 2L TG HIPS XOYING
ToSwanufuL
3 Oy SN J0ad AR GIeaRY it
DJneet) sSSTpissl gV SN “MBGHUY

WIERAS SR | R gt

‘P ;UGS LNl GOGRALE gty
M 16 {CYD MU Gy b
SNDI3S O iy TP UPORY TR oSO
s upsebay 1 19k1010m, o Ry Hats iy,
LOPUASAIE IO ig) L PRUTTIVT TS
) A v ylyean
Goane) aneanhy ) oS R UG LY TR
EORY ACTITIRE]
£+ 198 NASUNIE AN, G (F NS utiAl
HIUND *(§ TG (G PUBIRV Y IAY 3
‘5 06 doptyse §ai: ‘gg pes
18 UY LGS SRIUEUE CAL (g
SR IPIGING 124 100qed £ G PHre I (o]
TL6 WL IIUAD A Gy €IS
144 1003) “py 3 (0N TG s | Juay
UOLHET Y RIS O UURE I
12083 IStIuyaciue ab GOGULE NN Y
QIRITY] 1OWO) WY Y43 SHIN ‘Onauy

L@ P 'GG | NN STUNIIRY K K U7 WD
“(40) webujua e

QJ Sty Oy ssorksdan v -sbays iy
O%-8F UI0E 5.5 0nls Puprts

‘8G-CL PR £51 S PO ‘B2 Glesudyy puoy iy
prrITYY

BB u LI0GIN AR 7 40 1] A BeL 056
WHYIE | ) SRS 102} 9D CHufauy

TWIPD 'daigy o 'ferlsjayiag Yinl gy tey
Ju 3t a3 L atangippex) paaAlg

68 WS W1y 2 AT suRe

wopy Bueyup “pg-cy N8 SYHS 1A D

L TRUN] O AP UTIGEsD
Maguapi) 3 ape teand

I e el BWL g “y g zperihig) grmey dny

3 RN S]]
USSR O \ VMR 1ESPE MU AT 2UEURD
WS 1 WIS IEROAUT ' Gy Iy

“suuap us asiy SN Oy w19
CL-0s. vowom

yo TR ICUDE0Y PV LG S3IURD 10U
W10y Lt I % 08 (9 NG 116 9 S
POPIAL 1§ 25 (30)- 1B -4 1E 314 BT
§£-CY9 FNSIANSUDIYY  saeppaal ‘jsin| iy s
ue *6r-ag Hlisdun ‘gt g puey any
RROUEPIOY § ‘O uT U T BTHUL,

RENY W ac GLECT L EN TNBRUL |}

A4 S %
KU ENTL s eyl
ey ey b gualey men ) flos °GE) 200 sty
CUINN RS0 V@) *js ) wosereddt
PR EXSIITIEOUIEINOS Ui ‘(§3) wier
ey O YHWLU ) (1Y) 12T SRIGLY
WP NS L S S L UHSEERCAY
uaQ 1ol FusP I upuey; < e sgpuntly
UZS YACEIP) PULyy dags Sioul] 145
‘15 NSA1
YN0 9 CY AV LS g4 trnastae]
6L LS
ISP AG DU 280 O I QE RS QUOIDIK
P AN TAWLUOY SN Y T PPN P
YTLY AW SUNILS CHOY
10 NS V. YRl G K.
el pqfg wesddiy CinSIus
300 a0} 0 2y 0k ge-0p Bl gy poegang
LTL IR RUTION B U TNV R RS ¢ TRENITT]
Uty S GRLAL JYYIS 5 TRoNsSnlg
C1aina soream el C g g uuy ‘eseuuy

1) v pubur »e\pua) 031 45wy
R it Noad]
SOAT PILLS L HESHEPULS A PO 4,
‘9 P3S MuN
£3'0}) JUIPUWIAQ U Jusd ‘9g-BG ISt
B 'RA WAMIS O G U HIODU "9T XeNLIoUe
TACAOE VYIS L)
‘Qaws() J0ss4|0id uUsIgD ‘YIdisnuy

uOSEUIOAS )

BUY O A WD FRYIUNES IO L 4D i)
SIN)IBIIA WISEY PUIUIRIAY 25 90y

“$@ 1% sty OISy WSy

FI-TB PA.Zinl Ims jaydpat. g A0y s
VY LAY IG5 11 YogIIAISIDD JAIgiAg
LL-YL Guag 1wz ey o savy o B);

‘G -GL ICNINAISWOD BPPAE ‘| { JAUY Unag
1evsy; 0L 19 ANsbuN "¢y vesdedr Py e
UQIBELE) , ‘P ENLg NCIPUBLI Lt S
v slapuy upspunnehb fe 2600y MDD 1)
aIshy cuCuicy T} 948 UBUY

65 ) TPUISIVUARIA LlInuy GY WG
anyneef 1ot

Letotay US4l Apeae)| popAlg
‘16 B2 ASPIPAINIEN J3YO O

Ut *4 7,06 VIS, MILLRYS Q6 (€ I
1G50U0 Y10 DLW RGBT ‘aq-19 dopput
100ys10s0ue ) IMISSIELS ‘€8 PRIVSP “CO-6L
deppln Davdan "¢i-GL daplalipag/stacy
Dyt PN ‘y L MRYIMQ T AP O “TL Aty
der ‘gL -1 L wesyo4 Poun ‘T Gews (104
Ay ) ‘whua ©

V RISGT) AU GLZLES WIULS 1] wisiey
‘sopanp el ‘o jjon ‘Disysauuy

pueyain g ‘ub1PY; ©

H YT g S IAIIpURGREOY |
Ly ) Mgeg piug 59 WY

‘g pas o LOp

USSOQILE 'C5-06 YN (PUIS NeT<NIxD ‘06 1Y
QOAUTY, @ 3 O aas Jon
-essequre ‘g3 (N Pysdap ‘6L SO s
‘L BEIRE "G eaDe( PEIDUSS e

‘£l wayly Ias1ue | ‘4L HpsUop o

QN TR SEIDY ‘GG USEYSUD] Sy HosquUIe
©G 015y "EY UI) PVELE "€ DY SOUIALD
‘Gragley § Graudtan ¢

LosawEIY (973 A8 02508E Gy |1 "OLEG
Tigpesseque ‘5 f1ohN ‘Bupeuuy

8

ASUPAS NIOA USIDANS | SSILSLIIRUIELS Y
‘643

Aavphs pstiounb ‘g an pRapesseqiue ‘t0
edain 1 uysnpa 0 JapIvtg apurdeyssioy
JOUS U -PULONUY WO JUDY A Joumod ‘i
€500 PEIPUSSEN IR ‘gL PATSIOPULY (Y
‘g ohYo ‘ps 0fvaN EL A1), AN Bl
‘G RS (D QU1 RoBYSINY, “(9-L9

4118 #4905 8GR R)PIANL 31U ISUNAY
PUEAE (UISSI0) TA-€G SHIS 'SS ¥9pmsg

€ 10Q@AYiC 4 ) "eliey O V BRIUOY OTIvIE |
A9 GILBOPE WIS | § WIS "m0y
qeseunti B vy M GOVBF ‘el dsRNOYS

‘USSR MRS |
‘prabaliu] v A J98ND dSIp 1 34 ‘06 )
‘YueUie A ROGES|3 PUTY L] IP 8L WO
‘qe Mg Nenavy

NS ‘G YIOHNRUIBIUf PRIS) PBjIAIS
LB-EQ ¥ HINSUO) 4P TE-1¢ e X0I0Y
AUTY A “18-FL WIS 0 U | ‘WIBWYI0H
qE IrHELY) ISINIMS P [-[9 ULApS O ssAy
adn ey Ly 'L9-T9 NNNRQ O Uig) O3
2DjOY P92 \SUR “\Q V() AUQY pI2ARH
AWV ‘29 11ues) pRASU YK ‘19 PR i
‘Bioquayjed | ‘euiy 0 Y PLIGL)

OLENYE 0| AT ZOINIL US| ) 'UNKIS
AAVRUF ) M )IRIUDD ‘TSI JABHUNY

‘LN | ‘GwDI0) C A SN
VSEWLAT ) AND 07 | "WIQNBAIAL 8H91 3 £ W1
RN 180 AkHAY | EDGHIRZA 1IN0 Ty PLY By

— e Pt NG R AR slin E S S S

4]

‘&3 P38 va)-Broauamea, W IV D
GEYL NIy PNGIPUES “IL-GL

on 61 '5-0L 2ireque) pnqapas ‘6999
Q1 UBPURIETPLYISIA KeuIA I | BAR JOLD &
PR ISR ‘94-{g VOSIURLY RS voaoyuat
1915 QN 3NN “Ly 2P DRILLIRRIQ
‘6 HAIAN ‘CS SK B4 MISURINEEY UL

'Sy ieP 1ES B "Gy QN YIS T "gr ONTY
mas03y 92 ‘gy BUOQY SIPPY S3ae)je
aBirend §1 'gy oney 1'WsIoN 8 'Sy AN

DAS 07 'T% LSeCEpHg ‘LY O() 0% M3l
‘0F UN ONDLLY 'GE Eresusn puny iif

- PUIILG §

‘es;3 € v prnvg ApNIeY Ae £ATLEL 24O 15
SUip s upeTsewe ) ‘A [ 40d ‘1aBuy

TE Y SN ES WO

vy ceapAIe

‘98

PAS QIOIQBUIIENPUN KLY JsCGiv) 00 "TY
ASQIQ) GG BUNUI] pAR SYRI3Y Leurquro
i Gye, IQERTUGUIIR PION ISIE TUIEMYIA
‘HRSsUGHOP ) ‘UG N

v jor qiespaasel se 21 o Badin g
IS "5 0ElpgN0 g T oury “jqeluy

‘siv@adg ) ryebu o v B

Guia ) LOS ‘G | “UK3BIY €3 JOTY EL 'UD
“1G P3Y Y& ey 1AMUUNg

2ps6eys0) 18 GNP 0Q SOIUUDY Jayd

'2g sseup ‘gL Beywy; wewuog J81d0Len "G
U2GNNPNOUSTURUGUNTAN JEUPININOIC
‘pL Dejav) viejuuog Jscpuim Www e
‘uny s21uCY 1@ WS | PrIS €L SHH UY2ALD
"o § “itbhp 0 urYeQ

8(1C b AR ALLLOS YAWS § | WS
genpsBepo) ‘g unssey ‘unebuy

‘WOSSIET | 'Inyg O 3 BUsj Iqe} | B

211 '19puy3 ubhg Boovdsd gy wo
9g-Co QU Jyie A5 WIPAIS

'p@ poc

epeuL) I0ANDIVEY, 1 €80T, proihs
‘9g-£9 Q8 $0BuMID 1P '£8-€3 00 JOA T
owe) JpIn °ce-£9 Bujtny jeuonevrajul
SuEAR D) OA '€9-09 JNPUNIRSIO) 6515
PARIATIO) QR Sysarrel suanApues ‘955
a sipaavsal oisany Buioe) 3 9-05 VST
LR\ PNIS ‘9g 0N Uxel ‘g (BusGIom LN
‘Buyyon | ‘pisbu; 0

v S18eG susd 12 gzoLLZ vusddn | )
“O0PUO Y SQUIAND ') eABBALY ‘qoBwy

UOSEONTEQ |

‘pubeAl D }| WID|GIOY SHAUPNUEQ) IR

“gp } SR O3RN 500 UTOY (L O
‘Z6 Pas

13NIAIMNS] 12IU07) HUIDU| ASINS JBYI
‘16-88 UBjuYSsHu 5 JON: ‘YL-98 TUNSOIVd
SSIWONUWAER 1DAD SN |42 115 9848 Y /)
JNR " B-CE SHHY SImasTENE cuBlis
DAHE 111 “1@ 08 € A jonoduoy “EL-9L

WIOHXJ01

c————D,

al
<-9LTTEZL B 9%

Z 10 199 8 9ov+

S
298 J3Yd 9LTTEZL B8 ¥

-86
SI 86/11/11

St T1-11

Wodd4 SE

T uroy¥303s an

S 2Z38M A 2N

9%: 9%

«
.




11/11/98 15:48:87 ; UD Stockholm 1

11— . - 46 8 7231176—>
2E MOV 98 1023
Per Anger
életmive €s személyisége

per Anger, aki a mawdik vildghdbord idején a budapesti svéd
nagykovetségen teljcsftett szolgdlatot, jelenleg nyugalmazott nagykbvet, utolsé
4llom4shelye Ottawa (1 977-1980) volt.

Szilletési helye &s ldeje: Goteborg, 1913. december 7.
Anyja neve: Berglund, Elsa

Lakcime: Katarina Bangara 15.
116 39 Stockholm

Tel: 64 14 773
Kitlintetései:

- "Righteous Gentile" , Izrael, 1982.

. "Wasa Order", Svédorszdg, 1946. (Magyarorszdgrol visszatérve)
- "Nordstjirna", Svédorszig

- "Oranien-Nassau Order”, Hollandia

- *Lejon Order”, Finnorszdg

- “Hederslegionen”, Franciaorsz4g (tiszteletbeli legids)

- "HylIningen Order”, USA,

ezenkiviil osztrdk, perzsa, egyiptomi llami kitiintetések.

1988. 6@ a Raul Wallenberg Bizottsig elndke, és ebben a mindségében
éridsi erOfeszitéseket tesz Wallenberg budapesti tevékenységének ismertetése,
valamint eltinésének korilményei feltdrdsa teriiletén. Ennek kilonleges jelentdséget
ad sajdt nyilatkozata szerint 8z 3 korilmény, hogy Eurépdban olyan idbszakot élink,
amikor erdsodik a rasszizmus.

Bér tevékenységében Raul Wallenberg életmavét 4llia elotérbe, ehhez
aktivan hozzdjdrult maga is a masodik vildghdboru sordn. A svéd nagykovetség
humanitarius fellépése, amelyben ncki iy akuv szerepe volt, kb, hdszezer menlevél
Kidlljtdsdval a budapesti gettd Jakéinak egy részét megmentetic 2 deportdldstol.

Eletének kozéppontidban kiligyi pdlyafutdsa sordn a szolidaritds kérdése
4lit. Dolgozott Addis Abcbdban, mint Dgyvivd, és az ott szerzett személyes
wapasztalatok alapjin a fejlodo orszagok scgftésének clkdtelezettjévé vilt. 1966-
1969 kdzott a kuligyminisztérium fejlodd orszdgok segélyezésével foglalkozd
részlegét vezetic.

Vildgpolgdmak vallja magdt, akit mindig a humanitdrius elvek vezettek.

6 PAGE 883
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Oct 29,1998

Mr. Mrs. Nicklas Wacz
Fax: 011—46—8-661—0125

pear Kate,

Thank you for your note and informatio

46 8 7231176->
T ID:

46 B 7231176 PAGE 884
+46 8 6681 01 25 S. 04

R
(]
—

n about Per Anger

and also about the wallenberg monument at the United Nations,
film its unveiling.

Nov 9,98 Wwe expect to pe there to

we are of course,
as vet,

I hope your trip te Berlin was en

to your husband.
sincerely

Bob Kimmel

still working on th
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Carl Lutz 1895-1975

Schweizer Konsul
Retter von 62 000 Juden in Budapest

46 8 7231176~ 46 8 7231176 PAGE 886
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Visas for Life —

Visa retten Leben

Dic Aussteltung zu Fhren der Retter von
Bedringten wihrend des Zweitcn Welckei ge
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BERLIN  14TH OCTOBER 1998 !

‘The Raoul Wallenberg Logc of B’'nai B'rith in Berlin
has awarded the famous Diplomat posthum

CHINUE SUGIHARA

. who was issuing in Lithvania * VISAS’  for people in danger to KXobc,

Japan. Mir. Shugiharason expressed the importance that Mr. Sugihara
was issuing the visas without the permit of the Japan goverment, inipite of
their orders.

. After the award ceremony - which took place in the TownHall of Schonenbeg,
Berlin, They have also honored all others diplomats who has been issuing
Passports, visas and other documents to save people of the final solution.

The Exhebit has shown how importaint is with shining examples of humanitarian

personalities during war and repression. The world still needs this silent heros,to be
the examples for the comming generations to come.

Thank you, best regards,

KATE WACZ

. STOCKHOLM, 20TH OF OCTOBER 1998.
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Dan Svanell
Pressekreterare
08-405 23 80

Utriksdepartementet P | Ve E .t
Pressmeddelande

1998-11-13

Leif Pagrotsky deltar vid invigningen av
Raoul Wallenberg-monument i Argentina

P3 tisdag deltar bland andra Sveriges handelsminister Leif Pagrotsky vid
invigningen av den argentinska regeringens monument 6ver den svenske
diplomaten Raoul Wallenberg i Buenos Aires.

Under beséket i Argentina kommer Leif Pagrotsky 4ven att triffa den
Argentinska Naziguldkommitten och f6r dem redogéra fér det svenska
projektet "Levande Historia”.

Statsridet Pagrotsky kommer 4ven att ha sammantriffanden med Argentinas
president Carlos Menem.

(eng)
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Telefon 08-405 3280

Ambassaden

TEL AVIV =x¢ &I 16

Pl €
N Raoul Wallenberg

I de fortsatta eftersdkningarna inom ramen for arbetsgruppen rérande
Raoul Wallenberg skulle vi uppskatta om ambassaden hos vederborande
isracliska myndigheter undersékte mojligheterna att erhalla kopior/ta del
av dokument och/eller upplysningar betriffande nedanstdende punkter.

Vi ir vil medvetna om att man tidigare gjort en mera allmén forfragan i
Tsrael om Raoul Wallenbergs de, dock utan mera konkret resultat. Vi
vill dock girna gora ytterligare ett f6rsok med mera specifika fragor
innan arbetsgruppen avslutar sitt arbete. Eventuellt maste en genomgang
ske pa plats av nigon av arbetsgruppens experter. Detta bor dock
diskuteras med israelerna forst nir vi vet nirmare hur man pd israelisk
sida stiller sig till var framstillning. Liknande férfrigningar har gjorts 1
ett antal andra lander.

1. Israel's case file on Raoul Wallenberg.

2. All witness testimonies collected in Israel on Raoul Wallenberg.

3. Records related to the Eichmann trial:

a) Unabridged, unedited memoirs and notes by Eichmann in prison,
especially all references to Raoul Wallenberg, rescue, Separate Peace,

Hungary, Sweden and the Soviet Union.

b) Eichmann's full interrogation record, especially interrogations
conducted by Avner Less of Bureau 6.

Postadress Telefon E-post: ud@foreign.ministry.se
103 39 STOCKHOLM 08 - 405 10 00 X.400: S=UD; O=Foreign; P=Ministry; A=SIL; C=SE
Besdksadress Telefax Telex

Gustav Adolfs torg 1 08-7231176 105 90 MINFOR S



Utrikesdepartementet 2(3)

1998-11-16

o) Records of witness testimonies in the Eichmann trial and the full
initial briefings and statements made by these witnesses before they
testified. This would be found in the collection of the trial records but
also among the papers of the lead attorneys, like Prosecutor G. Haussner.
Fichmann's defence counsel, etc. (Freudiger, Kasztner and others with
specific emphasis on Raoul Wallenberg, Jewish rescue operations, special

contacts, etc.).

d) Records of full testimonies given by former Nazi officials,
Fichmann's staff (Hoettl, Becher etc).

4. The file of SS officer Kurt Becher who negotiated with Raoul
Wallenberg.

5. The file of Saly Meyer, in particular the negotiations with Becher.

6. Records of the Jewish Agency and the American Joint Distribution
Committee on how Raoul Wallenberg's mission was financed.

7. Records of the kidnapping of Leopold Aeschner with links to Raoul
Wallenberg, the War Refugee Board, the Chairman of General Electric
(GE), the payment through TUNGSRAM in Zurich at the end of 1944,
as well as links to Kurt Becher and Paul Holzach/Peter Heil.

8. The personal file of Billitz who worked closely with Raoul
Wallenberg and negotiated with Becher for the lives of 100 workers at
the Manfred Weiss (Group of Companies)

9. All materials on the work and contacts of the Jewish Council in
Budapest.

10. The file of Jack von Haarten who was present in Budapest until
October 1944 and served as Becher's "Art Expert”.

11. The file of Konstantin Takaczy and the Hungarian National Bank.
Takasczy had contacts with Raoul Wallenberg and had a role in the
Manfred Weiss transaction (contact to Becher).



Utrikesdepartementet
1998-11-16

12. MOSSAD material related to the Hungarian situation in 1944, the
Jewish rescue, the Jewish underground and any material that refers to
Raoul Wallenberg specifically and to Kurt Becher.

Cabinet
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Raoul Wallenberg-arendet infor besok av utrikesminister Tvanov

1998-11-17 Yy | H/;zygsm»m

(2.bil)

Hérmed far jag insénda en bakgrundspromemoria av Mats Foyer
jémte talepunkter 1 Wallenberg-drendet infor overldggningarna
med utrikesminister Ivanov 1 Stockholm den 1 december.

HIRDMAN



SVERIGES AMBASSAD PROMEMORIA

MOSKVA
1998-11-18

Handl: Mats Foyer

Raoul Wallenbergirendet

1. Arbetet inom den rysk-svenska arbetsgruppen fox
att bringa klarhet i Raoul Wallenbergs ode &r nu
inne i ett slutskede. Bada sidor ar eniga om att
dokument som entydigt visar vad som hande Wallen-
berg ej har kunnat patraffas. Viss skiljaktighet
rdder dock om vilka slutsatser som kan dras av det
material som trots allt foreligger.

Den ryska standpunkten torde snarast vara att
arbetsgruppen redan i dagslaget far anses ha
fullgjort sitt uppdrag, eftersom alla relevanta
ryska arkiv nu har genomsokts och alla nyckel-
personer som fortfarande &r i livet har intervjuats
- utan avgérande resultat. Den ryska tolkningen av
utredningsmaterialet &r dérvid att de sammantagna
indicierna tyder pd att Wallenberg avrattades i
Juli 1947.

Fran svensk sida har vi dock énskat fullfdlja
ytterligare nagra delprojekt inom ramen for
utredningen innan arbetsgruppen kan avge sin
slutredovisning, bl a med hansyn till behovet av
att sakerstdlla trovidrdigheten hos arbetsrapport-
erna i brist pa avgérande bevis rdérande Wallenbergs
6de. Den ryska sidan har tidvis uttryckt starka
tvivel betrdffande det fruktbara i dessa undersdk-
ningar men har dock under det senaste aret - med
bérjan nagra manader fore president Jeltsins
statsbesdk i Sverige i december 1997 - i stort sett
tillmétesgatt vara Snskemal.

2. De delprojekt som pa svensk begédran s&lunda
Aterstar att fullfolja innan arbetsgruppen kan
avsluta sitt arbete ar i f&rsta hand f&ljande tre:



a) Genomgang av ett storre antal persondossierer
(ca 100 st) i den ryska sikerhetstjanstens (FSB)
respektive det ryska inrikesministeriets (MVD)
arkiv £or att undersdka trovardigheten hos de
vittnesuppgifter som foreligger om att Wallenberg
cskulle ha hallits i sovjetiska féangelser/arbets-
lager efter 1947.

Undersékningsarbetet utférs pa svenskt uppdrag och
med svensk finansiering av den oberoende amerikan-—
ska forskaren Susan Mesinai och dennas ryska med-
arbetare. Mesinai har sedan slutet av foérra aret
vistats mer eller mindre permanent i Moskva och har
hittills givits mdjlighet att studera ca halften av
de dossierer som hon har efterfragat.

P4 svensk begdran har Mesinai under sommaren
cammanstillt en delrapport (ca 25 sidor) baserad pa
det arbete som hon hittills har utfdrt. Denna
rapport har &versatts till ryska och tidigare 1
host overlamnats till den ryska sidan i arbets-

gruppen.

Det &r Susan Mesinais f&rhoppning att hon skall
kunna avge slutrapport frén arbetet med person-
dossiererna i juni 1999, givetvis under forutsat-
tning att den ryska sidan beviljar henne tillstand
att under tiden fram till dess studera de dossierer
som fortfarande aterstar.

b) Genomgang och databearbetning av ett storre
antal registerkort (drygt 10 000) i Vladimir-
fangelsets arkiv for att underséka trovidrdigheten
hos de vittnesuppgifter som foéreligger om att
Wallenberg skulle ha hallits i Vladimirfangelset
under en viss period efter 1947.

Undersékningsarbetet utférs pa svenskt uppdrag och
med svensk finansiering av en oberoende expert, den
amerikanske biologiprofessorn Marvin Makinen och
dennes ryska respektive amerikanska medarbetare. I
april i &r genomfordes efter atskilliga turer en
slutlig genomgang respektive avlasning (med
scanner) av de aktuella registerkorten i Vladimir-
fangelsets arkiv. Den avslutande databearbetningen
av informationen fran registerkorten har under
senvaren, sommaren och hdsten fatt uppskjutas ett
flertal tillfallen p.g.a. diverse ofdrutsedda
komplikationer p& rysk sida och det ar i dagsliget
oklart nar denna skall kunna genomfodras.

¢) Undersdkningar i olika psykiatriska klinikers
arkiv £6r att folja upp vittnesuppgifter om att
Wallenberg skulle ha h&llits insp&rrad pa
psykiatrisk klinik under vissa perioder efter 1947.



Undersékningsarbetet kommer att utforas pa svenskt
uppdrag och med svensk finansiering av den obero-
ende amerikanska arkivforskaren Susan Mesinai och 1
samarbete med den oberoende tyska arkivforskaren
och frilansjournalisten Susanne Berger samt dessas
ryska medarbetare. Principiellt klartecken till
detta delprojekt inom Wallenbergutredningen meddel-
ades av det ryska halsovardsministeriet i juni i
ar. Ett forsta mote pd expertniva mellan Mesinai
och foretrdadare £for hialsovardsministeriet &gde rum
den 13 augusti i Moskva. Férhoppningen dr nu att
undersdkningarna skall kunna inledas i december i

ar.

3. Slutresultaten fran arbetsgruppens verksawhet
kommer enligt planerna att redovisas genom att
vardera sidan publicerar sin arbetsrapport (even-
tuellt med en gemensam svensk-rysk inledning pa
ndgra sidor). Den svenska sidans rapport &r i stort
sett firdig och detsamma gdller enligt uppgift aven
den ryska.

Fran svensk sida har vi klargjort att atminstone de
tre ovan namnda delprojekten méste fullféljas innan
arbetsgruppens uppdrag kan betecknas som avslutat
(betraffande de psykiatriska klinikerna torde det
dock i praktiken bli svart att faststdlla tidpunk-
ten for nar delprojektet som helhet kan anses
"avslutat"). Det framstdr som osamnolikt att sa
skulle kunna ska fére mitten/slutet av 1999.

4. Fran svensk sida har vi vid upprepade tillféllen
klargjort att vi utgar fran att de oberoende exper-
er/historiker som onskar bedriva efterforskningar
rérande Raoul Wallenbergs ode kommer att ges till-
stand hartill &ven efter att den svensk-ryska
arbetsgruppen har avslutat sitt uppdrag. Den ryska
sidan har i olika sammanhang uttryckt sin beredskap
hartill.



SVERIGES AMBASSAD PROMEMORIA

MOSKVA

1998~11-18

Handl: Mats Foyer

Raoul Wallenberg - talepunkter

- FPran svensk sida faster vi stor vikt vid de
fortsatta anstrédngningarna i den gemensamma svensk-
ryska arbetsgruppen fér att komma till klarhet om
Raoul Wallenbergs &de. Fortfarande aterstar att
fullfélja vissa delprojekt innan arbetsgruppens
uppdrag kan anses avslutat.

- Vi v&dlkomnar fortsatt &ppenhet fran rysk sida vad
géller tillgang till ryska arkiv f£6r de oberoende
forskare som &r knutna till arbetsgruppen och vilka
avser slutfora sina arkivunderdkningar under resten
av 1998 och f6rsta halvan av 1999.

- Jag syftar i forsta hand pd projektet rdrande
registerkorten i Vladimirfangelset, den oberoende
arkivforskaren Susan Mesinais undersdkningar av ett
stérre antal persondossierer i FSB:s och MVD:s
arkiv samt de planerade undersdékningarna i vissa
psykiatriska klinikers arkiv. Dessa undersdkningar
dr noédviandiga for att vi ska kunna sammanstdlla den
samman-fattande rapport i &rendet som vi kommit
overens om.

- Det &r var starka férhoppning att samarbetet med
berdrda ryska myndigheter rodrande dessa och andra
undersdkningax inom ramen £for utredningen skall
kunna fortsdtta i samma konstruktiva anda som
hittills.

ONTAl  QTNNRANS
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Intervju med Isaak Miller i Raoul Wallenberg-arendet

Skr 51 A 1998—08~ll"7 1}@@&

\

Broder,

I enlighet med instruktion i sarskild ordning
sammantraffade jag med det uppgivna Wallenberg-
vittnet herr Isaak Miller den 20 oktober 1998. Motet
genomférdes pad Laromme Hotel i Jerusalem och varade i
drygt tva och en halv timmar. Narvarande var Isaak
Miller med fru, undertecknad, tolken Israel Aliat
(tolk ryska-hebreiska) och Dr Jean Kloos-Fishman
(tolk hebreiska-engelska) fran Wallenberg-féreningen
i Beersheva.

Jag valde att inte direkt konfrontera Miller med
uppgifter om tidigare sammantraffanden med svensk
ambassadpersonal - situationen lampade sig inte for
dylikt agerande - utan sdkte med raka och delvis
ledande fragor baserade pa& tidigare redogdrelser fa
Miller att ber&tta sin historia. Miller &ar numera en
gammal man p& 72 ar. Under samtalet kom Miller vid
ett par tillfallen i affekt da hans militartjanst i
sovjetiska armén och omstandigheterna f6r hans
fangslande na&mndes liksom nar sammantraffandena med
Raoul Wallenberg berdrdes. Samtalet genomfédrdes i
delvis rdériga former, da Millers affekt sammantaget
med tva& tolkar samt fru som kommenterade hans utsagor
emellanadt ledde till att férvirring uppstod. Frun,
som tidigare undervisat i ekonomi i Sovijetunionen (ny
fru, jfr uppgift om att fru avlidit 1976), upptradde
beskyddande i férhallande till Miller.

Adress Telefon Telefax Telex E-post
4, Weizmann Street +972 3 695 8111 +972 3 695 8116 33650 swembtlv@trendline.co.il
64 239 TEL AVIV

ISRAEL



Slutsatsen efter att ha hort Miller ar att det
definitivt &r samma person som i april och maj 1980
intervjuades p& generalkonsulatet i Berlin (av
Jerneck och Nilsson) och i december 1990 pa
ambassaden i Moskva (av Hallgvist). Ramhistorien ar
densamma. Huvudberdttelsen har dock reducerats till
att omfatta tva enskilda mdtestillfidllen, fran att
tidigare ha hivdat gemensam faéngelsetillvaro. I vissa
detaljer skiljer sig Millers berattelse fran tidigare
redogdrelser, dock utan att nagra vasentligheter
framkom. I detaljerad form upprepades vad som
nedtecknats av Dr Kloos-Fishman i juli 1998 (se
uppteckning bifogad skr 51 A 1998-08-11).

Huruvida Miller &r genuin eller inte &r svart att
beddma. De omddmen som gjordes efter tidigare
intervjutillféallen fér 18 respektive atta ar sedan om
Millers trovardighet maste fortfarande anses vara
relevanta, bl. a. med ha&nvisning till bristen pa
detaljer i Millers minnen av RW. Millers minne har
inte blivit battre med &ren. Skillnaden fréan 1980 och
1990 bestar i att berdttelsen nu reducerats till att
omfatta tvad enstaka sammantraffanden.

Millers upptriddande under samtalet var dock
dvertygande s& till vida att han férefdll bli genuint
upprdrd ndr han talade om sina upplevelser i
sovjetiska arbetslager - starka skakningar och hoégt
réstlage. Detaljnivan var hdgre och minnet battre nar
det gallde uppgifter om h&ndelsekedjan som ledde till
Millers fangslande liksom om den foérsta tiden i
arbetsléger, medan ber&ttelsen darefter blir mer
allmédn och konturléds.

Det kan inte uteslutas att Miller kort sammantraffat
med RW eller hort talas om RW under den tid han satt
i fangelse och/eller arbetsléger, men av olika skal
kommit att &verdriva sina erfarenheter/uppgifter och
inte kommit RW s& nara som han vill gdra gallande.
Det Ar ocksd mdjligt att myten i Millers aldrande
hj&rna blivit till sanning. Eller att en anonym
tillvaro i Israel pockar pa uppmarksamhet.

P4 fragan om varfér Miller nu ville beratta om sina
sammantraffanden med RW, svarade han att han infdér
Gud ville att sanningen om RW skulle bli kand. Han
hade tidigare berattat sin historia f&ér en svensk



diplomat och journalist i Moskva efter Breznjevs
franfalle, d& atmosfaren blev Sppnare i Moskva.

Uppteckning av Isaak Millers historia

Isaak Miller f&ddes 1926 i Baku i det forna Sovjet-
unionen. Han invandrade till Israel 1993. Nuvarande
adress a&r Kibbutz Galuyot 18/10, 77378 Ashdod, tel.
08-856 1257.

Ar 1946 tjénstgjorde Miller (hadanefter M) i
sovjetiska armén som vapeninstruktdr, posterad i Gori
i Georgien. I okt-nov detta ar kom M i dispyt med en
Overordnad officer som skymfat honom f£6r att han var
jude. M protesterade mot officerens fdérolampning, som
gjorts infdr andra soldater. Officeren hotade skjuta
M, varvid M utmanat honom att gdéra s& om han hade mod
till det. Officeren drog vapen, M knuffade honom och
ett skott brann av som skadade M i armen. M drog i
tumultet sitt eget vapen, som avfyrades mot officeren
med traff i halsen. Officeren dog och M fangslades. M
satt arresterad i Gori i avvaktan pad militar-
rattegdng. Han ddémdes till doéden och férdes till ett
specialfdngelse fér dédsddémda i Tblisi, dar han satt
i 39 dagar. Det 39:e dygnet blev M vackt mitt i
natten av en sergeant som beordrade M att ta sina
saker och f&lja med sergeanten. De vandrade langs en
lang korridor. M visste inte om han skulle grata
eller inte, d& han trodde att han skulle bli
avrattad. M blev ombedd sitta ner i ett moérkt rum,
dar han brdt samman och bdrjade grata. En officer i
rummet bad M ber&dtta om sitt liv, varefter M
upplystes om att hans dédsdom omvandlats till 10 ars
fangelse. M var 20 ar gammal

I januari 1947 skickades M till Ljubjanka-fangelset i
Mogkva. Dar satt han i drygt 1,5 manader, varefter
han forflyttades till fangelset Chresty i Leningrad.
I mars-april 1947 férflyttades M till Petjora, ett
stort transitldger nordvast om Ural.

I Petjora fick M med hansyn till hans skottskada
uppdraget att dela ut foéda till medféngar. I en stor
barack satt omkring 120 mé&nniskor fangslade i
avvaktan pa& vidare transport till slutdestination.
vid ett tillfalle d& M delade ut brdéd och soppa - en
tunn soppa som mest liknade vatten - i denna barack,
bad en medfédnge pa bruten ryska "min broder, var



snall och ge mig brodskorpan", vilket M ocksa gjorde.
Nar han darefter passerade en grupp tyska
krigsfangar, bad en av dem att ocksd fa en
brédskorpa, men blev arg och angrep M da det inte
fanns nadgra skorpor kvar. Den man som fatt
brddskorpan ingrep fér att skydda M. Han slog och
knuffade bort tysken. M visste d& inte att mannen som
fébrsvarade honom var RW. Efter incidenten fragade RW
M om han var jude. Han tog M i handen och satte sig
ner. RW fragade varfér M satt fangslad - en vanlig
fraga mellan fangar - varvid M berattade att han
dddat en rysk officer som var politisk kommissarie
samt varfdr han ddodat officeren. Pa M:s fraga om
RW:s 6de, svarade RW endast att han hette Raoul utan
att ange familjenamn. Raoul beradttade inte varfdédr han
fangslats, utan kommenterade bara att det inte
spelade nagon roll langre. Tidpunkten f&r denna
episod uppgavs vara okt-nov 1947.

M uppgav att det i baracken satt amerikaner, rumaner,
ungrare, tyskar - en blandning av utlanningar och
ryssar. M kunde inte erinra sig ytterligare detaljer
eller andra samtal nu, men kom ihag att RW hade ett
drr under antingen vanster eller hoéger &ga.

Efter Petjora skickades M vidare till arbetslager
501, da&r en jarnvag byggdes. Under de nastfdljande
dren skickades M fran lager till lager, dar olika
arbetsuppgifter utférdes. 1950 &verfdrdes M till
bstra Sibirien. Han fraktades med skepp till
Komgomolsk. Efter Stalins dod i mars 1953, da M
befann sig i Komsomolsk-lagret, kom M att omfattas av
den allménna amnesti som kungjordes. Han fraktades
till l&gret Zimmermanovka infdér frigivning.

I augusti 1953 traffade s& M RW fér andra gangen.

M hade en dag beordrats till en viss barack i
Zimmermanovka. Pa vag till baracken ropade en person
p& M. Personen visade sig vara RW. M kande forst inte
igen RW, som var mycket mager och tunn. RW hade da
utropat "Petjora, Petjora! Kanner du inte igen mig?
Kommer du inte ih&g? Du gav mig broddskorpan i
Petjora." M och RW gick d&refter in i baracken och
satte sig. De berattade sina resp &6den fér varandra
och grat.

RW uppgav sitt namn och fragade om M skulle friges.
D& M svarade jakande och att han i Zimmermanovka



invantade sina frigivningsdokument, utropade RW "min
Gud, du kan hj&lpa mig". M bad RW berdtta sin
historia, varp& RW svarade att han nu kunde beratta
eftersom M skulle friges. - M beradttar att RW:s
tandkdétt blddde - RW berattade sd att han 1945
befunnit sig i Budapest som attaché vid svenska
ambassaden samt att han haft en privatchauffér, I
juni-juli (tidpunkten?) hade sovjetisk trupp gripit
RW. De hade bundit hans och chauffdérens hander och
genomsdkt bilen. RW och chauffdéren hade darefter
tagits till en flygplats och fraktats till Moskva,
dar RW hamnade i Ljubjanka-fangelset. I Ljubjanka
hade RW f&6rhdrts badde dag och natt, nattetid med
ljuset tént. - Anyo upprepar M att RW:s halsa var
da&lig, att hans tandkdétt bldédde och att han hade
excem pd huden. M képte vitldk at RW mot det daliga
tandkdttet. - M uppger sedan pa fraga om mer detaljer
om RW att han berdttar allt som han kommer ihag. '

M hade fragat RW hur han 6verlevt Lubjanka, varpa RW
berattade att han lidit en hjartattack i cellen i
Ljubjanka. En av vakterna hade en kvall genom
titthalet till cellen sett att RW lag pa golvet,
varvid RW tagits till fangelsesjukhuset. Efter tre-
fyra dagars vard skickades RW vidare till Chresty i
Leningrad. - M kunde inte erinra sig att RW uppgivit
ndgon tidpunkt f&ér handelserna i Ljubjanka.

RW hade bett M att efter frigivningen uppsodka nagon
vastambassad foé6r att till Stockholm férmedla

uppgifterna om RW:s situation och vistelseort. - M
kommenterar att RW inte visste att alla ambassader i
Moskva stod under &vervakning. - Efter frigivningen

hade M:s sléktingar avratt honom fran att uppsdka
svenska ambagsaden. Hans far och mor hade bett honom
att inte berdtta om RW fdbr svenska ambassaden.

Efter Sovjetunionens sammanbrott - M specificerade
tidpunkten till efter Breznjevs déd - hade M uppsdkt
svenska ambassaden i Moskva och en svensk journalist
i Moskva. Han hade f&r dem berattat om RW och bett
dem vidarefdrmedla uppgifterna till RW:s syster.

P& upprepad fraga om mer detaljer om RW, uppger M att
RW berattat om sin familj, om sin far, om sitt
hemland, om sina resor (bl. a. om en resa till
Japan) . RW hade inte uppgivit nagonting om huruvida
han stallts infdr domstol eller varit féremdl £for



rattsligt foédrfarande. RW var vid dalig halsa och led
sannolikt av skoérbjugg.

M hade inte nagon kannedom om andra personer som
traffat RW i fang- eller arbetsldger i Sovjetunionen.

M framfoér onskemal om att RW:s bror och syster ska
komma till Israel sa& att M direkt fér dem ska kunna
berdtta om RW. Han beddémer det vara osannolikt att RW
fortfarande skulle kunna vara vid liv, mot bakgrund
av det daliga halsotillstand han uppvisade 1953 i
Zimmermanovka. De sovjetiska uppgifter som goér
gédllande att RW dog redan 1947 var dock definitivt
osanna, sade M, som infdr Gud forsadkrade att han sagt
hela sanningen om det han visste om RW.

Med h&nvisning till instruktionen i s&rskild ordning,
blir sammanfattningsvis ambassadens beddémning att
Miller Ar samma person som intervjuats flera ganger
tidigare om sina sammantraffanden med Raoul
Wallenberg samt att ytterligare information om Raoul
Wallenberg inte star att f4 fran Miller. Miller sager
sig inte heller ha vetskap om ndgra andra personer i
Israel eller annorstaddes som skulle ha k&nnedom om
Rao Wallenberg
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BILL

The following amount is assessed for these services rendered:

1) Research into the testimony of Dr. Nana Svartz in the Raoul Wallenberg case and her
meetings with Soviet pnysician Dr Alexanger Myasnikov

2) Drafting a request to the Russian Ministry of Health for access to special collections of the
Academv of Medical Science. 1n accordance with and 1n support of the general request to the
Ministry of Health placed by Susan Mesinai on behalf of the Swedish Russian Working Group
earlier this year

. 2) Discussions with Susan Mesinai to coordinate the various requests for additional material
from archives 1n Russia. This includes proviaing factual information needed for the the ongoing
review of prisoner files, answering several queries related to Swedish materials and discussing
the overall direction of the research in the Raoul Wallenberg question.

$500.00, PLUS applicable taxes (not included in the base pay)t Sk®TT 1 &< LSO 13

P lease Torward the said amount by check to the address listed above.

Sincerely,

Spmwne Tuged 10301 Y2 ] oS 25112




Author: Stefan (UD) Gullgren at (Pk)UD-3

Date: 1998-11-19 13:54 323/&/&

Priority: Normal
TO: Lage (UD) Olson -
Subject: Yakovlev and Archives //'f?

Lage, W 2 EM /

Se nedan/MVH/Stefan G
Forward Header

Subject: Yakovlev and Archives
Author: Susan (UD) Mesinai at (Pk)Moskva-amb-1
Date: 1998-11-19 1_2.58

CL‘O“

Dear Stefan. A piece of information I have been carrying around with

me since Washington, waiting to return to the beloved Embassy --and

slush and snow -- to forward to you for whatever reason. I was

informed, somewhat in confidence, that Yakovlev has approached Mort

‘ Zuckerman, the head of U.S. News & World Report and a philanthropist

in his own right, to raise between five and ten million dollars to ) .

save certain archives, starting with or including those like the _ 2wk

Trophy. This followed news from another source that certain security -
types were promoting the sale of information, possibly re Raoul, Ldjfiﬁﬂma

. through a reporter in Israel which also, being as knowledgable as I M )

am, came from the Trophy or thereabouts. In both cases money is

involved. The person who told me about the US News and World Report T{;2Cb

matter is very close to me and has reason to be knowledgable. That - N

party was trying to urge Mr. Zuckerman to try and get something in 9""’ -0

exchange for said donation, and asked me if there were any way that

the Wallenberg investigation could benefit from this. I took note of §é;

this all and decided to inform you so that if it is of any relevance

or value, you will know what to do. ’

For my own part, I adapted a position of neutrality since I don't
quite know enough. It would of course be a shame if the only result
of alot of hard work and investigation, pre-actual contact with the
archives, is that a price was attached suddenly to these documents and
their availability diminished. As long as the Government of Sweden
and its independent investigators are allowed to continue in their
' access, there really is nothing to say (unless of course they are

trying to raise millions in Sweden for a similar cause also, in which
case it might be good to know who else has been approached.) But if
the business of access takes over, we are of course in a bit of a
bind.

Hope you are happy in Stockholm as I am to have returned here with my
work set out for me for many months to come. My best to Alla.
Sincerely, Susan.




Author: Susan (UD) Mesinai at (Pk)Moskva-amb-1| . ' 322/00/
Date: 1998-11-19 13:36 Kw,a» i ;

Priority: Low i 9
TO: Lage (UD) Olscn at (Pk)UD-3 ﬁf““” l{ﬂiwwn~¢\7ﬂ "
Subject: Re[2]: This week 0’,&' JA) A=~ 2, p—

Dear Lage. 6( P 2_ t\M f

Thank you very much for the very good and interesting report on the Vera Parnes
visit to Stockholm, with Ambassador Per Anger's report. I commend the writer
and would like to meet him sometime.

A few notes if I may. Ambassador Anger would do well to give proper credit to
the source of the Auschwitz Protocol. He received it from Geza Soos as I can
fully document from Hungarian, Polish and American archives and Soos spent
considerable time, at risk to his life, translating it and then turning it over
to the Swedish Legation, among others who received it. It was disseminated to a
number of sources including to Vienna. While I understand from Helen Soos that
Per remembered her father well, I would say not well enough because he seems to
hjave very limited recall of the important aspects of his communication with
os. Related to this I have come across a document recently declassified where
it becomes painfully clear that Soos never received certain equipment forwarded
to him by the Allies with the above mentioned as intermediary. I have also
documents to show that this was handed over to Per in Stockholm and documents
shere it was stated that the equipment was never received. Adding to this the
‘.\estion of the fate of the suitcase marked 'Sesame' containing extremely
valuable documents which Soos handed over to the same party at the Swedish
Legation, which has never surfaced since, I think there has been some editing of
the reality which, frankly, I find quite distressing since I put great faith in
Per's warmth and kindheartedness.

I would also like to know who the other two Swiss diplomats were arrested in
Budapest that Per mentions in that report. Were these also exchanged out?

And finally I would like to know much more about the Swedish Legation's
protection of Dutch interests, particularly as it impacts on cases like that of
Van der Waals. When I spoke to Per once he told me that when the Legation was
taken to an opera in Odessa en route to Moscow, he saw a number of the Dutch
prisoners of war there. But that he never saw them since. I would like a
complete list of the names of the Dutch prisoners of war under Swedish
protection, in conjunction with materials I have seen in London.

‘-Ly help you could give me on this would be greatly appreciated as it is very
important in the reconstruction of the Soviet Security investigations.

Sincerely. Susan.

‘S. ARK does not limit its work to American prisoners of war by any means. It
is foreign prisoners of war, especially those taken during the Stalinist era.
We have reunited two with their families and in a third case tracked down the
family to make certain that the fate was known. All three were dual nationals.
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Lage Olson
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Foreign Ministry
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Dear Lage Olson
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Mysteries with Carol Vorderman

Tuesday 24 November. This will be Programme 3 of the Mysteries series.
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| am writing to let you know that the “Wallenberg” story is due for transmission on

I will arrange for a VHS copy to be sent to you shortly after transmission.

With best wishes.

Yours sincerely

-

DEBBIE KITCHING
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November 18, 1998

FACSIMILE TO: Lage Olson, Foreign Ministry Sweden. £ I/ =
FROM: Susan Mesinai' in Moscow

Dear Lage: I have arrived safely and happily but with much effort. Am unpacked and A
have sorted out my files here, read my e-mails and am ready to begin work on my "‘ = ('
next report. “q T

Ltncs

L

. While at the Public Record Office in London, I found a number of interesting files
; related to the prisoners surrounding Raoul - for example Schandl and Clement from ond Hd‘” &
‘ my original list -- identifying them quite clearly as British agents and also indicating & oAt s
others who disappeared with them. There were also a number of documents related to '

. separate peace negotiations as reported from Stockholm and materials on the e /"ML«:&
. Hungarian diplomats in Stockholm, some of whom were related to the Wallenberg A W ,
l mission. ' qa— i1- T
' . When I went to copy the material, it costs 44 p UK a page. In the US, our copying fee

is 10 cents a page which is .59 pence UK, one-eighth of that. Because I needed the
documents themselves to prove certain points if need be, I had to copy them in any
case. So Inow have six files on hold at the P.R.O. for copying, with a bill for 103.84 :
UK which is attached. I did not have such cash on hand and my visa card evidently N
only works in the States, as it would not make the conversion into Sterling.

So I thought perhaps the Swedish Embassy in London could issue a check to the
Public Records Office for the amount stated, against the many receipts I am owed in
pounds sterling which Lotte, our book keeper, has not known what to do with (they
amount to much more than 103.84 UK). Were they to send such a check, with the
attached invoice to identify the material in question, the PRO will proceed with the
copying and forward it to me in London. Iin turn, for free, will make a copy of the
relevent documents and forward them to you or bring them along on January 8th for
our meeting in Stockholm. Would this be acceptable?

Other than that, as Martin may or may not have told you -- I have a tie for you which I
will send along by pouch one of these days, toward Christmas. Made by my sister
who has since retired from that high fashion industry, and donated to those who have
helped Raoul. Wear it in good health and happy spirits., for very special occasions.
. Chose it for you especially. !

Thanks for all your help in getting me here. It is good to be back and I will work
double shift to fill in the gaps. I also intend to leave most of my possessions behind |
because all this moving around is wrecking my old body. l

| Best, Susan. : ’

o2 Eu'l

52463001
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Statradet Pagrotskys besdk

$ bilagor

Statsradet och fru Leif Pagrotsky besdkte Buenos
Aires 16-17 november 1998 pa inbjudan av den
argentinska regeringen och som Sveriges representant
vid invigningen av ett monument till minne av Raoul
wWallenberg.

Mandagen den 16 samlades den argentinska "nazi-
kommissionen” CENEA till sitt fbrsta mdte i narvaro
av utrikesminister Di Tella, statsradet Pagrotsky och
Fdrenta staternas Assistant Under-Secretary Stuart
Eizenstat. Kommissionen, som bestdr av framstaende
argentinska och nordamerikanska samhallsvetare, har
ett brett mandat att undersdka nazistiska aktiviteter
i Argentina under och efter andra varldskriget. Leif
Pagrotsky informerade i sitt anfdérande om det svenska
projektet "Levande historia". 100 exemplar av boken
distribuerades vid detta tillfalle och ytterligare
100 vid monumentets invigning.

Kommissionen togs darefter emot av president Menem.

Vid invigningen av monumentet den 17 november
representerades familjen Wallenberg av baron och
friherrinnan Guy von Dardel, vardarna av utrikes-
minister Guido Di Tella och borgmédstare Fernando De
la Rda. Bland &6vriga medverkande marktes Sir Sigmund
och Lady Sternberg, som jamte argentinske London-
ambassaddren Pfirter tagit initiativet till detta
monument, och manga framtriddande fdéretraddare for
judiska och kristna organisationer i Buenos Aires.

Postadress

Embajada de Suecia
Casilla de Correo 3599
1000 Buenos Aires
ARGENTINA

Telex
(33) 21340 svensk ar

Telefax
54 (1) 342-1697

Telefon
54 (1) 342-1422

Besbksadress
Tacuari 147, piso 6
1071 Buenos Aires




Fdrutom Pagrotsky talade Di Tella, Sternberg och De
la Rda. Halsningar framfbérdes fran premidrminister
Tony Blair och utrikesminister Robin Cook. (I brist
pad den slutliga versionen bifogas ett utkast till
statsradet Pagrotskys tal.) Invigningen f&ljdes av en
lunch i utrikesministerhotellet Palacio San Martin.

Statradet Pagrotsky hade den 16 november d&verldgg-
ningar med Eizenstat respektive Di Tella, deltog i en
lunch med de svenska dotterbolagscheferna och var
hedersgast vid en mottagning i svenska residenset,
dar aven Volvos senaste personbil, S-80,
presenterades i samarbete med fdretaget.

Prov pA den omfattande publiciteten bifogas. Leif
Pagrotskys tal vid Wallenbergmonumentets invigning
publicerades i stora delar av Pagina 12.

Peter Landelius
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o Oskar Schindler no estaba tan solo

N
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Homenaje al aristocrata sueco que salvd a 100.000 judios del Holocausto

HipoTECARIO

0-800-9-4476

Nuestra casa.
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Raoul Wallenberg
—posiblemente asesinado
en la década del ’50 por el
ejército ruso— tiene desde
ayer un monumento en
Buenos Aires que
recuerda su abnegada
mision de salvar judios en
medio de la ferocidad
nazi.

Daniela Villaro

de la redaccion de El Cronista
| diplomdtico sueco Raoul
Wallenberg salvé la vida de

E por lo menos 100.000 judios

hingaros durante la Segunda Guerra
Mundial. Sus pasos se perdieron en
el gulag soviético en 1945, y aunque
su destino sigue siendo un misterio,
dejaron una huella en los vericuetos
de la historia que reniega del olvido.
Ayer, como parte de una serie de ho-

_menajes, se inauguré un monumento
en la plaza Urquiza, en la esquina

porteiia de Austria y avenida Figue-
roa Alcorta.

Wallenberg nacié el 4 de agosto
de 1912, en una aristocrdtica’ familia
luterana de banqueros y diplomati-
cos. Su padre muri6 tres meses antes
de su nacimiento y su madre volvié a
casarse sicte afios mds tarde. Des-
pués de terminar el servicio militar,
*partié a Estados Unidos a estudiar
Arquitectura (en la Universidad de
Michigan). Luego fue a trabajar a
Ciudad del Cabo y finalmente a Hai-
fa (por entonces Palestina)”, relaté
¢l hermano de Wallenberg. Guy Von
Dardel, en una entrevista con El Cro-
nista. Alli, por primera vez, tuvo
contacto con judios que huyeron de
la Alemania de Hitler.

Hacia la primavera de 1944, *‘La
Solucion Final del Problema Judio™
va tenfa amplia difusion en Hungria,

IAPNAn e

que contaba todavia con 700.000 ju-
dios residentes. Hitler ordené la ocu-
pacién de Hungria (comenzé el 19
de marzo) y muy pronto los trenes de
deportacién empezaron a trasladar
judios hiingaros hacia una muerte se-
gura en los campos: de Auschwitz y
Birkenau. Ese afio, Estados Unidos
creé la Oficina de Refugiados de
Guerra (ORG), con el objetivo de
salvar a judios de la persecucién na-
zi. Desde Suecia, Wallenberg se con-
virtié en el candidato ideal y en julio
del "44 llegé a Budapest como pri-
mer secretario de la misién diplom4-
tica de su pais. Para entonces, mds de
cinco millones de judios habian sido
asesinados y en la capital, bajo la di-
reccion de Adolf Eichmann, los ale-
manes ya habian deportado a més de
400.000.

Al igual que Oskar Schindler, el
industrial alemdn, Wallenberg usé su
poder para salvar a miles de perso-
nas. Y recurrié a métodos nada con-

vencionales para un diplomitico:

desde el soborno hasta el chantaje.

Disefi6 un pasaporte sueco protector
(sin valor para las leyes internaciona-
les), del cual emiti6 mds de 13.000
unidades. Hacia finales de la guerra,
Wallenberg también estuvo al lado
de los judios forzados a abandonar
Hungria a pie, en las brutales mar-
chas de la muerte ordenadas por
Eichmann. El 17 de enero de 1945,
Raoul parti6 a visitar el cuartel mili-
tar ‘soviético en Debrecen. Tenia 32
afios y nunca regreso.

Von Dardel es terminante: ‘‘Nun-
ca asumi que mi hermano estaba
muerto, hasta.tanto no tenga pruebas
de que asi fue. Mientras tanto, segui-
mos investigando”’. Recién en 1992,
con la caida de la Unién Soviética,
cuando se volvié confiable la infor-

.macion que llegaba de Rusia, se for-

moé una comision investigadora mix-
ta (formada por el organismo del Mi-
nisterio del Interior ruso, el Ministe-

rio de Relaciones Exteriores de Sue
cia, entre otros). Hasta el momento,
no han podido acceder a los archivo
completos y la pista de Wallenber,
**se pierde en 1957, en una prisién
90 km, al norte de Mosci’’, agregé.

Al anciano profesor de Fisica 1
cuesta describir a su hermano, *‘des
pués de tantos afios, de no haberl
visto con frecuencia y de todo lo qu
se ha escrito sobre éI”’. Sin embargo,
de sus afios compartidos, recuerda
que nunca peleaban porque ‘‘Raoul
era mayor y mds fuerte que yo'’, y
que su hermano *‘empezé a quedarse
calvo muy tempranamente’’. El ho-
menaje realizado en Buenos Aires
—también incluyé dos oficios reli-
giosos celebrados en la Sinagoga
Mayor de la Argentina y en la Cate-
dral Metropolitana— estuvo organi-
zado por el Comité Internacional Ra-
oul Wallenberg, creado a instancias
de la organizacién no gubernamental
Casa Argentina en Jerusalén. ¢

FOTO.E NUNES

En la plaza Urquiza, en Austria y Figueroa Alcorta, se levanta un icono de bronce de Raoul Wallenberg

decirles piropos a las chicas que pasan. n

ral-



e e e tem wessesm s et W e s - mme = seses =

Sus abogados, invocando su enfermedad, vienen consiguiendo que no concurra a los tribunale
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El ejemplo de Raoul Wallenberg

La figura del diplomatico

sueco Raoul Wallenberg,
quien rescat6 a miles de judios en
la Segunda Guerra Mundial, fue
evocada ayer en un acto en el que
se descubrié una escultura en ho-
nor a su memoria. El canciller
Guido Di Tella presidié el even-
to. Manifesté su “rechazo visce-
ral ala aparicién de doctrinas re-
pugnantes”, y opiné que Wallen-
berg representa “los mejores sen-
timientos del ser humano” (ver
contratapa).

También asistieron el jefe de go-
bierno portefio, Fernando de la Ria
y el medio hermano de Wallenberg,
Guy Von Dardel.

Wallenberg naci6 en Suecia el 4
de agosto de 1912. En 1943, los ale-
manes perdieron la batalla de Stalin-
grado. Hungria, hasta entonces su
aliado, quiso seguirel ejemplode Ita-
liay lograr una paz por separado. Hi-
tler pidi6 entonces al jefe de Estado
hingaro la continuidad de la solida-
ridad con Alemania. El mandatario
hingaro se negé. El fiirher invadié
ese pais el 19 de marzo de 1944. Al
poco tiempo comenz6 la deportacién
de judios condestino Auschwitz-Bir-
kenau, al sur de Polonia. Wallenberg
era por entonces primer secretario de
la delegacion sueca del Comité para
los Refugiados de Guerra en Buda-
pest adonde llegé cuando ya habia
comenzado un plan para exterminar
a toda la poblacién judia de esa ciu-
dad. Wallenberg se dedicé a impe-
dirlo, haciendo caso omiso de los mé-
todos diplomdticos tradicionales:
practicaba desde sobornos hasta
amenazas. Uno de sus métodos fa-
voritos era el de las “casas suecas’:
colgaba una bandera sueca en un in-
mueble cualquiera, “asilaba” alli nu-
merosas familias (a veces 30 perso-
nas) e invocaba la proteccion que le
corresponde a las embajadas.

Ayer, su homenaje tuvo un toque
poéticode De laRidaquiendijoque,
con el emplazamiento del monu-
mento, Buenos Aires “‘se engalana
con la mejor flor de sus lapachos”.

Guido Di Tella y Fernando de la Rua inauguraron el monumento.

En Ia foto junto a Guy Von Dardel, medio hermano de Wallenberg.

aoul Wallenberg es uno de mis héroes del siglo XX. Existen

muy pocos ejemplos en los que se le pueda atribuir al coraje
personal de un hombre el haber salvado muchas vidas inocentes.
El suyo ha sido un herofsmo del orden més alto en la época més
oscura de la historia de la Europa modemna.

A medida que nos acercamos al milenio, no debemos olvidar
nunca los horrores del siglo XX. Debemos continuar
conmemorando el espiritu iumanitario y la valentia sobresaliente
de aquellos que, como Wallenberg, estuvieron a la altura de las
circunstancias durante aquel episodio estremecedor de la historia
europea. '

Raoul Wallenberg es un ejemplo para todos nosotros, en el siglo
XXI, sobre cémo debemos redoblar nuestros esfuerzos para crear
un mundo libre de racismo y xenofobia; originar circunstancias
para que el Estado de Israel pueda vivir seguro y en paz con sus
vecinos; trabajar por una Europa unida que nunca volverd a
cometer los horrores del pasado reciente y unir nuestras fuerzas
para lograr el bien de un mundo que aiin continta siendo
problemdtico e inseguro.

* Primer ministro de Gran Bretania.
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Raoul Wallenberg:

Héroe: el diplomatico

sueco que salvo la vida

de miles de judios tiene

desde ayer su monumen-
. to en la plaza Urquiza.

Enunaceremoniaala que asis-
tieron el jefe de gobierno porteiio,
Fernando de la Ria; el canciller
Guido Di Tella, y miembros de la
diplomacia sueca, se descubri6
ayer en la plaza Urquiza, en Fi-
gueroa Alcorta y Austria, un mo-
numento en memoria de Raoul
Wallenberg, el diplomaético sueco
que salvé la vida de miles de ju-
dios durante la Segunda Guerra
Mundial.

La gran escultura fundida en
bronce, que pesa tres toneladas, es
idénticaaotra, emplazada en Lon-
dres en febrero de 1997, También
Se presentaron las estampillas del
Correo Argentino conla figura del
diplomitico.

“La valentia de Wallenberg
ayudé a salvar a 100.000 hombres,
mujeres y nifios que eran condu.
cidos a los campos de exterminio
s6lo por su condicién judia”, reza

El monumento esté emplazado en ledor YA

T2 IR
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(Enrico Fantoni)

el texto de una de las placas del
monumento. : : )
Hace 54 afios los fascistas hiinga- -
ros tomaron el poder en Budapest. -
Bajo el régimen nazi, la sistemati-
capersecucién de judios y socialis-
tas se convirti6 en moneda co- v
rriente, asi como las deportacio- *
hes a campos de exterminio. {m
Enese contexto surgelafigurade -
Raoul Wallenberg. El diplomético, .«
entonces de 31 afios, acababa de lle- **
gar a Budapest, con una misién -
muy especial: debia tratar de salvar
del exterminio a la mayor cantidad o~
posible de judios htingaros. No te- "
niaexperiencia profesional, perosi
el valor para creer que la empresa - -
era peligrosa, pero no imposible, .
. Decenas de miles de judios salva-
ron sus vidas gracias a su labor, Sus .
mecanismos de accién eran los pa-
saportes de proteccién del gobierno 4
Sueco, que evitaban deportaciones, ]
¥y las denominadas “casas suecas”,
edificios donde las personas se refu-
giaban mientras intentaban arre-
glar vias alternativas de escape.
Misteriosamente, en enero de .

1945, Wallenberg fue detenido porla
policia rusa, por motivos que se des- .
conocen, y nunca mas se supo de él. -
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Por Leif Pagrotsky *

“¢Qué ser humano existe cuya

historia no sea, en definitiva,
triste o misteriosa?”, escribio Emes-
to Sabatoen suimponente novela So-
bre héroes y tumbas muchos afios an-
tes de que le fuera encomendada la
imposible tarea de describir el sufri-
miento de miles de personas en suin-
forme Nuncamds. Raoul Wallenberg
se convirti6 en el héroe de nuestra

época, triste y enigmético como tan-

tos, y sin embargo excepcional en su
destino histérico.

Undiacomo hoy, cincuentay cua-
tro afios atrds, los fascistas hingaros
tomaron el poder en Budapest. (...)
Pocos meses antes, la legacion de
Suecia en Budapest habia recibido
refuerzos. Un joven diplomitico,
Raoul Wallenberg, acababa de lle-
gar. La misi6n que se le habia enco-
mendado era especial. Debia tratar
de salvar la mayor cantidad posible
de judios hingaros del exterminio.
(...).

Wallenberg no tenia ninguna ex-
periencia profesional en este campo.
Se convirti6 en diplomético porque
tenfa negocios en Budapest yno ala

inversa. Wallenberg era un suecoin-

teligente y bien preparado al que, por
las vicisitudes del destino, se le en-
comend6 que hiciese lo imposible
cuando todavia era lo suficiente jo-
ven para creer que en la vida nadaes
imposible.

Lalegaci6nde Sueciaen Budapest
tenia buen renombre entre los alema-
nes. Nuestro pais habia tomado una
posicién neutral en la guerra y a es-

to se podia afiadir que el extrafio con-,

cepto racial del régimen nazi hacia
que los escandinavos fuesen un pue-

blo atractivo, o por lo menos respe- .
table. Raoul Wallenberg supo sacar-
le provecho a esta situacién de una

manera nunca antes vista o practica-
da. Negociaba con el régimen hiin-
garo y con los alemanes en la mane-
ra burocritica, legal y formal que
ellos podian comprender, al tiempo
que actuaba con un pragmatismo y
una determinacién que carecian de
precedentes.

Dosestratagemas llegaron aserlas

cuerdas de salvamento de Wallen--

berg para los judios perseguidos en
Budapest: los pasaportes de protec-
ciény las Casas Suecas. Miles de pa-

DE NUESTRA EPOCA

saportes, que indicaban que el porta-
dor estaba bajo la proteccién del Go-
bierno de Suecia, ayudaron a evitar
las deportaciones. Las Casas Suecas
eran lugares donde las personas se
podian refugiar durante semanas o
meses mientras esperaban hallar vi-
as alternativas de escape.
Wallenberg logré loimposible con
la ayuda de un pufiado de colabora-
dores. Después fue tomado preso en
enero de 1945 y desaparecié en la ti-
rania soviética de la posguerra. Un
grupo de trabajo de Suecia trabajaen
colaboraci6n con Rusia desde el afio
1991 para averiguar qué fue lo que

sucedié con Raoul Wallenbero No

cabe la menor duda de que €l y sus
colaboradores lograron salvar la vi-
da de decenas de miles de _]uleS en
realidad de michos mds si se toma
en cuenta que 16gré evitar la destruc-
cién del ghetto de Budapest. Sin em-
bargo, su misién era imposible: los
que perecieron fueron muchos mas.
Nunca los debemos olvidar. (...)

La Argentina también sabe y re-
cuerda. Muchos de los sobrevivien-
tes de la Shoah llegaron a Buenos Ai-
res. A la Argentina llegaron también

algunos de sus verdugos. La historia
contempordneade la Argentinahate-
nido largos perfodos de dictadura, pe-
riodos en los cuales el antisemitismo
volvié a ver el cielo abierto. Ni si-
quiera la restablecida democracia se
halibrado de violentos ataques. Y los
peores han estadodirigidos contralos
judios.

Suecia también se vio afectada por
los abusos de la dictadura argentina.
La ciudadana sueca Dagmar Hage-
lin fue tomada presa a la edad de die-
cisiete afios por una patrulla militar
ilegal y fallecié en condiciones que
todavia no han sido totalmente escla-
recidas. (...).

Ahora intentamos crear unacomu-
nidad internacional que sea capaz de
oponerse al mal, que sea capaz de
contrarrestarlo, que lo pueda comba-
tir y penar. Juntos rendimos home-
naje a la memoria de un hombre que
supo hacer lo correcto sin contar con
un sisterna legal de esa indole.

* Ministro de Comercio de Suecia.
Este es un fragmento de un discurso
pronunciado ayer para la inaugura-
ciondel monumento a Raoul Wallen-
berg.
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Utkast till anférande av statsradet Leif Pagrotsky vid invigningen av
monumentet till minne av Raoul Wallenberg i Buenos Aires

Herr utrikesminister, herr borgmastare, ......... , mina damer och herrar:

"Var finns den manniska vars historia inte varit just sorgsen och gatfull?" skrev
Ernesto Sabato i sin valdiga roman "Om hjéltar och gravar”, langt innan han fick den
oméojliga uppgiften att aterge tusentals manniskors lidanden i rapporten "Aldrig mer".
Raoul Wallenberg blev var tids hjélte, sorgsen och gatfull som s& manga, énda
enastaende i sitt historiska livséde.

En dag som den har, fér femtiofyra ar sedan, tog de ungerska fascisterna makten i
Budapest. | realiteten var och forblev landet styrt av tyskarna. Men den ungerska
hogerregimens kyliga fortryck férvandlades av Pilkorsrérelsens raseri. En
systematisk forféljelse av judar och socialister véxte till en héxjakt. Deportationerna
till forintelselagren kom allt tatare.

Nagra manader tidigare hade den svenska legationen i Budapest fatt férstarkning.
En ung diplomat, Raoul Wallenberg, hade just anlént. Hans uppdrag var speciellt.
Han skulle férsdka radda s& manga som méjligt av de ungerska judarna fran
forintelsen.

Flera diplomater fran olika l&nder gjorde minnesvéarda insatser under samma krig for
att radda civila liv. Wallenberg hade ingen erfarenhet av yrket. Han blev diplomat
darfor att han hade &rende till Budapest, inte tvartom. Han var en intelligent,
valutbildad svensk som av tillfalligheternas spel blivit ombedd att géra det omdjliga,
medan han fortfarande var ung nog att inte anse nagonting oméjligt.

Den svenska legationen i Budapest hade gott anseende hos tyskarna. Vart land var
neutralt i kriget, och dartill kom att nazistregimens besynnerliga rasférestaliningar

- gjorde skandinaver attraktiva eller &tminstone respektabla. Raoul Wallenberg férstod
att anvanda hyggliga férutsattningar pa ett satt som ingen fére honom. Han
forhandlade med den ungerska regimen och med tyskarna pa ett séatt som de
begrep: byrakratiskt, legalistiskt, formellt. Samtidigt handlade han med en
pragmatism och en malmedvetenhet som inte stod nagon efter.

Tva konstruktioner blev Wallenbergs livlinor fér de forféljda judarna i Budapest:
skyddspassen och svenskhusen. Tusentals pass, enligt vilka innehavaren stod under
svenska regeringens beskydd, hjalpte till att hindra deportation. Svenskhusen blev
tillflyktsorter i veckor eller manader i avvaktan pa alternativa flyktvagar.

Med en handfull medhjalpare lyckades Wallenberg med det oméjliga. Sedan togs
han tillfanga i januari 1945 och férsvann i den sovjetiska efterkrigstidens tyranni.
Tillsammans med Ryssland férsoker vi sedan 1991 att i en arbetsgrupp kartlagga
vad som har hant Raoul Wallenberg. Han och hans medarbetare raddade bevisligen
livet pa tiotusentals judar, manga fler om man besinnar att han lyckades forhindra
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forstorelsen av sjélva gettot i Budapest. Anda var foretaget omgjligt: &nnu fler gick
under. Vi far inte glomma dem.

Mitt land, Sverige, skonades liksom ert av det andra vérldskriget. Svenska sjéman
satte livet pa spel fér att frakta mat fran Argentina tvarsigenom sjékrigslinjerna. Jag
ar glad att neutraliteten tillat oss att sta utanfor forstorelsen. Sverige gav en fristad &t
manga foérféljda. Vart land kunde och borde ha hjalpt &nnu fler, men det forringar inte
den insats som gjordes. Nu, fyra decennier efterat, gér vi en sarskild anstrangning
for att lara vara barn och ungdomar vad som hénde under de mérka aren.
Hundratusentals svenska hem har skaffat sig den nya boken om nazismens och
krigets illgérningar.

Based upon this Swedish experience on Holocaust education - the Living history
project launched in 1997 - Prime Minister Géran Persson invited U.S. President Bill
Clinton and U.K. Prime Minister Tony Blair to join in developing on an international
basis an initiative to promote Holocuast education. The Task Force on Holocaust
Education, Remembrance and Research, which was established to carry out the
intitiative has since been enlarged by representatives of the Israeli and German
governments.The objective of the Task Force is to increase public awareness of the
Holocaust. It will focus on educational activities, specifically with respect to
education in middle and high schools as well as intitutions of higher education. At
the upcoming Washington Conference onHolocaust Era -Assets the Task Force will
report on common projects; ,such as a catalogue of Holocaust education,
remembrance and research efforts under way, an international adaptation of the
Swedish book on the Holocaust in Europe; declarations on promoting archival
opnenness and Holocaust education.

Ocksa Argentina vet och minns. Till Buenos Aires kom ménga av de 6verlevande
fran Shoah. Hit kom ocksa nagra av deras bddlar. Den argentinska samtidshistorien
har fatt uppleva langa perioder av diktatur, da ocksa antisemitismen védrat
morgonluft. Inte ens den aterupprattade demokratin har gatt fri fran valdsamma
~angrepp. De vérsta har varit riktade mot judar.

Ocksa Sverige kom att involveras av den argentinska diktaturens dvergrepp. Den
svenska medborgaren Dagmar Hagelin fangslades sjutton &r gammal av en illegal
militarpatrull och dog under &nnu inte helt uppklarade omstandigheter. Under de
morka aren kom hundratals argentinare till Sverige. De blev viktiga lankar mellan
vara lander och hjalper oss att lara k&nna varandra battre. Manga av dem har
atervant. Andra har stannat och slagit rot. Sverige ar idag ett invandrarland, liksom
Argentina. Att andra vill komma och bo hos en &r inget daligt betyg for ett land.

Argentinska och svenska soldater hjalps sedan lange at i Balkan, dar de férsoker
hindra mot nya utbrott av hat och fortryck. Vi strévar efter att skapa ett internationellt
samhalle som kan sta det onda emot, som kan bekdmpa det och bestraffa det.
Tillsammans hyllar vi minnet av en man som férstod att handla ratt aven utan en
sadan rattsordning.

Herr utrikesminister, herr borgmastare,
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Allt det har skanker vikt at den argentinska regeringens beslut att skapa detta fina
monument till minne av Raoul Wallenberg, och det pa en plats i hjartat av Buenos
Aires som dagligen passeras av s& manga manniskor, inte minst ungdomar. Pa
svenskarnas vagnar vill jag tacka er, men ocksa gratulera er, for ert initiativ.
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Re Raoul Wallenberg
(1 bil.)

1. Ambassaden har i bifogade brev fran MID erhdllit
negativt svar pd begdran att ge foretaget Prosoft
tilltrade till MVD:s lokaler och utrustning for
inmatning av uppgifter fran registerkort i
vladimirfangelset, med hanvisning till gallande
sekretesslagstiftning. MVD foresldr istdllet att
arbetet skall utfdras av ministeriet sjalvt.

> Svaret vacker en rad fragor, inte minst med
tanke pa att kontrakt redan ingdtts med Prosoft
omfattande 30 334 USD sedan Nikisjkin givit
muntligt klartecken f£6r Prosofts tilltrade (vart
kryfax 1998-08-06). Forhoppningsvis klarnar bilden
ndgot i slutet av veckan, da ett mdte planeras med
representanter for MVD och MID. Tacksam eventuella
synpunkter.

HIRDMAN



Ssveriges ambassad
Arbetsdversdttning

Konungariket Sveriges utomordentlige och
pefullmiktigade ambassaddr

i Ryska federationen

Sven Hirdman

Biste herr ambassaddr,

p& begaran av Ryska federationens
inrikesministerium far vi meddela att Sveriges
chargé 1 Rysk federationen M. Dahls brev av den 24
juli 1998 har handlagts.

Ryska federationens inrikesministerium finner det
viktigt att s& snart som mdjligt avsluta de
undersékningar som paborjats i Vladmirfangelset 1
syfte att definiera de fangar som befunnit sig 1
byggnad Nr. 2 i detta fangelse, och att ge den
svenska sidan erforderlig hjalp med detta arbete.

vad betraffar tilltrade for foretradare for firman
"prosoft” till undersdkningens avslutande fas har
inrikesministeriet meddelat, att gallande normativa
och rattsliga dokument som reglerar férfarandet med
uppgifter i tjansten med begrinsad spridning inte
medger att obehdriga organisationer engageras for
arbete med denna typ av uppgifter.

Specialister vid MVD:s Huvudinformationscentrum har
cfter ett arbetsmdte mars i ar med professor M.
Makinen kompletterat och godkédnt ett datorprogram
£6r inmatning av uppgifter 1 syfte att skapa en
databas.

Med hansyn till det ovan sagda foreslar MVD ett
ytterligare mote mellan MVD:s Informationscentrums
specialister och representanter f£ér den svenska
sidan f£or att p& nytt undersdka méjligheterna att
utféra ovan namnda arbete med med hjdlp av
Informationscentrets egna resurser. Bitradande
chefen foér Operativa upplysningscentret vid MVD
Informationscentrum, Vjatjeslav Fedjusjin (tel.
332-09-27), har fatt i uppdrag att organisera det
praktiska arbetet med registerkorten i
vliadimirfangelset vid Informationscentret.

Bitradande chefen for Andra europeiska avdelningen

P. Kuznetsov
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Re Raoul Wallenberg
Vart kryfax 744, 1998-11-23
(1 bil.) -

Bifogat &versédnds utkast till svar p& MID:s brev
den 18/11 re Vladimir-undersékningen. Tacksam
eventuella synpunkter.

HIRDMAN
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Bitrddande chefen f£&r andra
europeisk avdelningen
P. Kuznetsov

Béste herr Kuznetsov,

med anledning av Ert brev daterat den 19.11 1998 i
Wallenberg-&drendet betriffande avslutandet av det
pabdrjade arbetet i Vladimirfingelset vill jag
anfora foéljande:

MVD gav den 5 augusti i Ar genom sin representant i
arbetsgruppen £6r ett klargdrande av Raoul
Wallenbergs ¢de besked om att vdr hianvindelse av
den 24 juli behandlats positivt, och att det nu var
klart att ambassaden kunde ingd kontrakt med firman
Prosoft att inleda arbetet i MVD:s lokaler med
inmatning och bearbetning av uppgifter fran
registerkort fran Vladimirfingelset. Villkoret var
att arbetet, liksom var fallet d& Prosoft
genomfdrde inscanning av dessa registerkort i
Vladimirfangelset, skedde under kontroll av
medarbetare fran Inrikesministeriet med hé&nsyn till
den ryska sidans konfidentialitetskrav.

Ambassaden slot diarefter kontrakt med den av MVD
rekommenderade firman Prosoft £&r utférandet av den
avslutande fasen av undersdkningen. Kontraktsumman
omfattar totalt 40 334 USD, varav 70% har erlagts.
Trots detta positiva besked kom s& smaningom
signaler att Prosoft inte givits tilltrade till
MVD:s lokaler, och att arbetet &nnu inte pabérjats.

I Ert svarx av den 11 november h3nvisar MVD till att
gdllande normativa-juridiska dokument inte skulle
medge att obehdriga organisationer engageras for
arbete med denna typ av uppgifter. Som framgar av
ovan kunde emellertid konfidentialitetskraven

Postadress
Ulitsa Mosfilinovskaja 60
119 590 MOSKVA

Bestksadress ‘Tclefon Telefax Telex
Ulitsa Mosfilmovskaju 60 (095) 937 92 00 (095) 93792 02 64-413 410
(502) 937 9200 (095) 937 92 03 (viscringsavd)

(095) 937 92 04 (handelsavd)



tillgodoses vid behandlingen av just dessa
upppgifter i april 1998, da Prosoft utfdrde
inscanning av motsvarande kartotek fran Vliadimir-
fangelset. Ett liknande arrangemang boér vara
mojligt dven under denna fas.

Det har vidare vid ett flertal tillfillen slagits
fast, bl.a. i samband med president Jeltsins
statsbestk i Sverige i december 1997 att bada sidor
skall visa maximal Sppenhet f&r att kunna bringa
klarhet i Raouls Wallenbergs 6de, givetvis med
hdnsyn till gé&llande lagstiftning. Den ryska sidans
instdllning bekr&ftades p& nytt vid mitt méte med
inrikesminister Sergej Stepasjin den 15 maj i ar.

Enligt professor Makinen, som &r knuten till den
svens-ryska arbetsgruppen, har firman "Prosoft"
utfort sitt arbete mycket professionellt och med
vetenskaplig noggrannhet, vilket &r en nédvandig
forutsdttning for ett erhdllande av ett anviandbara
resultat. MVD:s informationscenter har enligt herr
Makinen inte erforderlig kapacitet fér att utfdra
inmatning av uppgifterna p& samma felfria satt som
Prosoft.

Den svenska sidan vill d&rfér p& nytt hemstdlla om
att féretaget "Prosoft" ges m&jlighet att utfora
den avslutande fasen av projektet, d.v.s. att mata
in uppgifter frdn registerkort till en databank med
darpa foéljande datorbearbetning i enlighet med
professor Makinens anvisningar. Den svenska sidan
vore tacksam f&r ett snabbt besked om den ryska
sidans samtycke, si att projektet kan avslutas.

Sven Hirdman
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Handlingar (rin svenska legationen i Berlin 1944

Jag har via en av kollegorna hiir pA RA, Gun-DBritt Aagard, fitt en kopia av en kopia av ett
fax frin Susanne Berger, Arlington, USA. Berger verkar torbereda ett Stockholmshesdk och
vill ha kopior av ett 25-tal dokument ur UD:s beskickningsarkiv. Du bar tidigare varit
inkpplat i drendet, vad jag forstar. Mitt problem &r att jag inte kan liisa underlaget till
kopiebestillningen, eller i varje full bara dclar av den. Dessutom har Berger gitl via diarierna
till beskickningsarkivet, och jag har inte kunnat finna motsvarigheter i huvudarkivets dossar
(mest p g a lassvarigheter, fir man hoppas....). Kan Du ringa mig vid tillfille pd tel 737 6424
s4 aft vi kan diksutera saken.

Viinliga hiilsningar

Anna Karin Hermodsson

58333001
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1. Foyer och Wallberg triffade igdr den nye ryske
medordfdranden Vijatjeslav Tutjnin och Sverige-
handlaggaren Nikola] Kortjunov £or att forklara den
svenska sidans position efter det avvisande svaret
pad begédran att ge Prosoft tilltrade till MVD:s
lokaler for den avslutande fasen av Marvin Makinens

arkivundersdkning.

Tutjnin hade tagit del av var reaktion pa svars-
brevet,»som sversants dagen innan

1998-11-27) . Frén MID:s sida dela&é man var
uppfattning om att MVD:s informationscenters
hanvisning till g&llande sekretessbestimmelser inte
var ett hé}lbart skal fo6r att neka Prosoft
tilltrade till MvD:s lokaler och utrustning, inte
ninst med tanke p& att Prosoft redan givits



tillstand att hantera denna information under

undersdkningens forsta fas.

2. Tutjnin berattade att Nikisjkin och Vinogradov
hade diskuterat Mesinais delrapport, och kommit
fram till att flera onskemal gick "langt utdver
ramarna” £or hennes undersékning. Man undrade
darfér om inte Mesinai bedrev detta arbete for
andra syften &n vad som angivits. Wallberg svarade
att ambassaden inte foérfogade over nagra
detaljkunskaper om hennes utredning, men att vi
inte haft nagon anledning att ifragasé&tta vare sig
hennes lojalitet eller syften. Hennes fram-
stallningar granskades dessutom av den svenska
sidan innan de éverlémnades. Om den ryska sidan
hade sadana farhagor var vi givetvis tacksamma for
konkreta exempel, s& att vi kunde kontrollera

dessa.

Del. beslutades om ett mote mellan den ryska delen
av arbetsgruppen och Mesinai, Wallberg och Foyer
For att diskutera Mesinais dnskemal, som senare
faststalldes till méndagen den 7 december. Se aven

bifogade brev fran Susan Mesinai.

3. Wallberg traffade idag pa nytt Prosofts
representant Tjebanov, som under onsdagen
sammantraffat med Sjevtjenko, bitradande chef for
Informationscentret. Sjevtjenko var fortfarande
negativ till att ge Prosoft tilltréde till MVD:s
1okaler. Niar Tjebanov hanvisade till det beslut som
hade fattats av inrikesminister Sergej Stepasjin
som skulle ge Prosoft tilltrdade, havdade Sjevtjenko
att han inte kidnde till nagot sadant dokument.
sjevtjenko skulle enligt Tjebanov aldrig vaga
trotsa detta beslut om det delgivits honom.



Wallberg fragade om orsaken till varfér Nikisjkin
aldrig meddelat Informationscentret detta beslut,
inte minst eftersom det beretts av Nikisjkin sjédlv.
Enligt Tjebanov var sannolikt férklaringen att
peslutet kommit i samband med att Nikisjkin utsetts
till bitradande chef foér avdelningen for samhédlls~-
och regionférbindelser, vilket i sjdlva verket var
en spark snett uppat. Nikisjkin beskrevs enligt
Tjebanov av sin kolleger som en sluten person som
hade bedrivt projekt andra hade liten insyn 1. Man
kunde dirfér inte utesluta att det fanns vissa

"personliga intressen” kopplade till detta projekt.

Tjebanov kunde tydligt dra sig till minnes att
Nikisjkin £6r Tjebanov och hans chef visat det
beslut Stepasjin hade fattat den 5 augusti om att
ge Prosoft tilltrade till MVD:s lokaler. Det radde
darfor inga tvivel om att en sadan instruktion

fanns.

4. Nasta steg torde bli ett muntligt papekande for
Nikisjkin att vi &r medvetna om forekomsten om
detta dokument, och att vi dé&rfdr snarast ser fram
emot att Informationscentret delges detta sa att
arbetet kan pabdrjas. I annat fall far ett brev
skrivas direkt till Stepasjin dar vi paminner om
peslutet och hanvisar till de besked Nikisjkin

givit oss. Tacksam eventuella synpunkter.

HIRDMAN



December 3, 1998

MEMORANDUM TO: Ambassador Hans Magnusson, Swedish Embassy, Riga

FROM: Susan Mesinai in Moscow.
RE: Meeting and Meetings over the next many weeks.

Dear Hans:

Welcome back. We are working hard here, and also - as I am sure you understand
from Anders Wallberg -- trying to encourage a more active cooperation from the
Russian side to proceed with the projects to which they have already agreed, namely
the Prisoner and Medical files, and Vladimir -- even before introducing the Trophy,
and also ~- it is my understanding that the Presidential files which were passed to FSB
will be open in 1999. While you have seen some materials there, I think that we will
have other specific requests to introduce.

As you may know, Marvin and ] were planning a working session in the Prisoner
Files for about one week, next week to be exact, giving him also a chance to stir up
some movement where Vladimir is concemed. So far, there is no promise or mention
of specific files to make this worthwhile. Anders meeting at MID today only pointed
to the need for a direct meeting between those on the Russian side, myself, Anders
and Mats Foyer I hope to discuss the contents of my Preliminary Report. Anders
relayed to me the fact that they are concerned about questions related to Baj, and two
other names unknown to me, which are not requests from my Report (even though Baj
is on the list).

They also registered some concern that my requests, in certain areas, went beyond the
agreed confines of the work. Anticipating further complexity, I did in your absence
send to MID with Anders approval a trans]ated ‘short form' which is basically a
concrete list of the files and registries requested in the context of my First Report,
none of which go beyond the scope of the work. We expect to have a meeting by next
Tuesday for which I hope to also present, broken down for them, a list of the more
'interpretive administrative or procedural questions’ as well as the 'Medical requests --
those related to the Smoltsov -- which are the contents of the Refort. Fhe only thing
which I think goes beyond the parameters of our agreement are my questions related
to Konoye vis a vis the Council of Ministers, namely what considerations were
playing in the case of Konoye at approximately the same time as they were preparing
their answer for Wallenberg. This I am willing to table with the Smoltsov until a
Working Group meeting or the Jike because it is not only controversial but I would
like to prepare some more material for it.

On the other hand, the complexities which we are encountering related to Vladimir
have led to Anders and Mats' recommendation to Marvin that he -- and Ari -- not
come to Moscow so that the diplomats, particularly Eliasson on his December 22
visit, could make the argument for proceeding as agreed. Then Marvin and Ari could
come in once the consent was established. Given the various gaps that have
occurred with the 'changing of the guard' both Marvin and I are concemed that our
work be strongly and well represented. This led to the thought of perhaps meeting



before, making a clear cut summary of the work at hand -- including forthcoming
requests -- so that Eliasson can speak for the whole body of work and the need for the
Russian side to provide the data necessary to establish that we have done a 'complete
and thorough investigation'. I commented to Anders that I also think it necessary to
consolidate at this time because the Russians are going to react to more and more
requests, of a very detailed nature, coming their way. They have to know what they

are in for....and they have to re-agree.

In principle, I think, we could have postponed our getting together independently until
January -- except for another problem. There has been 2 mounting resurgence of talk,
reportedly the Swedish Ambassador at the dedication of the Wallenberg monument in
Argentina (in the presence of Bliasson) and elsewhere to the effect that "Yes, there is
an investigation -- but it will amount to nothing.' I have heard it also in New York. (I
had of course heard it frequently in the past, but that was before we could actually get
our hands on real data and so I did not take it to heart). But if this is the talk that is
coming out as asides, it is most clearly giving the Russians a signal not to be as
cooperative as they should, it is denigrating the integrity of what we are trying to
achieve (and we have very high standards of excellence) and it shows quite clearly a
mixed view toward an investigation in which the Foreign Ministry has invested alot of
moncy, and I would say - from you, Martin, Lage and the diplomats here -- alot of
time and very valuable effort building upon your own hard work.

1 have however been franslating such asides as a kind of conservative desire on the
part of the various representatives not o raise hopes, nor to set a premature revolution
in motion. Which I respect. There is however now some indication that it might be a
campaign.

Finally, evidently Anne Lind, in her capacity as Information Officer for the Foreign
Ministry, rcleased to Reuters and via the Swedish Press something to a similar effect
that there is an investigation but it is ‘winding down. There are only a few small
details to wrap up in Moscow.' This unfortunate language was used in the context of
Eliasson's forthcoming meeting with Ivanov, the very event which Marvin has been
told to count on for getting the proper results in relation to Vladimir. This is
alarming. Also to be considered is the fact that the Swedish press called Susanne
Berger for confirmation if this is in fact true. I do not have the text before me, but I
have asked Johann Oberg, the Cultural Attache, to try and obtain it forme. AndI
have outlined in a brief paragraph for Anne Lind's information the scope of the work
that supposedly constitutes 'winding down.'

So this attitude and behavior -- combined with the problems over Vladimir and the
fact that I have not seen the other half of the Prisoner files, nor has there been any
response from the Medical sector -- has set off a general alarm. Misinformation and
diminishing the importance of Raoul's plight has been the blight of this whole case
since the beginning. I see no reason why that should be a crippling factor now when
we could succeed. Since I would like to think that there is enough serious trust
between us that I can raise my voice to those with whom I work closely, I must insist
that such talk cease and that we present a united front until all the data can be
assembled and properly processed.



I'm not sure that this can be resolved simply by fax or verbal assurances that it won't
happen again. Asa scholar, I of course put alot of faith in giving over information.
Given that the new person replacing Martin has now been appointed, Marvin and I are
considering very strongly meeting toward the end of next week in Stockholm to
present our yarjous works, to have our oOWI. working sessions, and pethaps even fo

address these concerns directly to Eliasson.

As it stands now (this minute) Guy is leaving for Geneva on Friday and will retumn for
your January meeting and Susanne Berger can only come once. So I have from her, af
Jeast, received blessing that this particularly meeting would be just Marvin and I. I
have to talk to Guy tomorrow at around four Moscow time, SO this gives us plenty of
time to communicate where this whole concept is concerned.

Tn any case, I think your January 8th meeting stands, but we would like to have an

opportunity to ‘Jump start' both investigations, which seem to be somewhat stalled for
the moment. Your presence ~- personal or written -- would be of immense value in

this direction.
Please let me know what you think, either directly or through Anders.

ORI M%m/\

Susan Ellen Mesinal

ANTAL SIDORGBE
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TO: Lage (UD) Olson at (Pk)UD-3
Subject: Trip and Finances

Dear Lage, /:7

Lotte and I have for the most part closed out the books for this year
as of today. I am still owed another 640 USD but rather than walking
around with so much money I am asking that it be applied toward the
2000 U.S. dollars I received in New York toward my ticket. The
remainder of this I have in the form of receipts in dollars amounting
to a little over 1000 and also some receipts from London for about 300
USD, (not including the request for the Swedish Embassy in London to
pay the 103.48 UK to the Public Record Office.) 1In addition, Lotte
told me that she had already forwarded to Stockholm my U.K. receipts
for May-June. We do not know how much they are but if this amount
could be established, it could be used against further PRO copying
requests. Or I could be reimbursed in Stockholm, whichever is

g preferable to your Financial Office. 1In any case it is owed to me.

Tn terms of translators, Svetlana will be owed another 750 USD and

Andrey Allahverdov another 200. There should be no more translation

fees for this year, to my knowledge. This will enable you to estimate
&l‘ to what degree we have remained within budget on that score.

I am tentatively planning to come to Stockholm next week to meet with
Marvin and Guy. I have booked a reservation for Thursday night and
plan to return on Tuesday night to Moscow on my double entry visa. I
then fly to New York via London on the 2lst of December. As our
meeting in Stockholm is on January 8th and as I intend to fly out
right after the New Year to continue my work in London before coming
to Stockholm for the meeting, then on to Moscow, this leaves us very
little time for the next round of transactions -- given that I
remember Swedish Government offices are closed or at a very low hum
between Christmas and the New Year.

T am therefore asking if it would be possible to arrange for my air
fare money of 2500 USD cash to be given to me in New York, along with
a check for my honorarium for January, February and March (with taxes

“.' taken out of course). Again, I'm asking to receive this in New York
as it is inadvisable to walk around Moscow with so much cash.

Would the New York Consulate be open part of the time between
= Christmas and New Year so that I could pick up my money for the next

w phase?

My visa I will expect to pick up in Stockholm in and around our
January 8th meeting.

Hope to see you while we are in Stockholm late next week -- if then --
or else in early January. I bring you your Xmas present.

With best wishes,

Susan Ellen Mesinai

PS. The work, in spite of the fact that the Russians are not handing
over new files, is going well. All the best.

QL
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TO: Svante (UD) HAdell at (Pk)UD-1, Hans (UD) Magnusson at (Pk)Riga-amb, )
Anders (UD) Wallberg at (Pk)Moskva-amb-1, 11~ 0N
Generalkonsulat (UD) NEW YORK at (Pk)NewYork,
Ambassaden (UD) BUDAPEST at (Pk)Budapest-amb, D 2 &f
Ambassaden (UD) MOSKVA at (Pk)Moskva-amb-1, Ambassaden (UD) PARIS at (Pk)Paris-amb,

Ambassaden (UD) WASHINGTON at (Pk)Washington-amb,
Ambassaden (UD) OTTAWA at (Pk)Ottawa-amb, Jan (UD) Lundvik,
Christer (UD) Elm at (Pk)UD-1

Subject: Presentation of the Raoul Wallenberg Award to Ambassador Per
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Dear Mr. Olson,

I thank you for your help. I'm sending you our press release for your
consideration and possible publication in the Swedish press. Please give my
‘:egards to Ebba Gronroos, Mr. Torsten Hornod, and Kathy wacz.™ £ R - o e v
. —_ ¢~2>A74

. - < - /"
With all best wishes. 2P —2-0F
pw~r,vv /&g

Yours sincerely,

Vera Parnes

PRESS RELEASE
Presentation of the Raoul Wallenberg Award to Ambassador Per Anger on the
Occasion of his Eighty-fifth Birthday

December 6, 1998 - Montreal, Quebec

The Raoul Wallenberg International Movement for Humanity (RWIMH) and
.:he Canadian Friends of Raoul Wallenberg honoured Ambassador Per Anger,

former Swedish ambassador to Canada, with the 1998 Raoul Wallenberg Award.
His Excellency, the Swedish Ambassador to Canada, Jan Stahl accepted the
certificate of honour on Ambassador Anger's behalf. This award was presented
to Ambassador Anger, member of the RWIMH Presidential Board, in recognition

f his outstanding contribution to the aims of the Wallenberg Movement. As a
diplomat in Hungary during World War II, Ambassador Anger was the first in
the Swedish legation to issue protective passports to people persecuted by
the Nazis. He worked hand in hand with Raoul Wallenberg to save Jews from
deportation to the death camps.

The meeting was well attended with over two hundred people present.
Honoured guests included Their Excellencies, Jan Stahl, the Swedish
Ambassador; David Sultan, Israeli Ambassadour; and Bogdan Grzeldinski,
Polish Ambassador. Also in attendance were Sheila Finestone, Member of
Parliament; Lawrence Bergman, Member of the National Assembly; Mary
Pendleton, United Stated Consul in Montreal; Ivrica Briar, Consul General of
Austria in Montreal; and Barnia Hassid, Vice-Consul of Israel in Montreal.
Other distinguished guests included Dr. Robert A. Everett, Director of the
Institute of Jewish-Christian Understanding at Muhlenberg College in
Allentown, Pennsylvania; Professor Frederick Krantz, Director of the
Canadian Institute for Jewish Research; and Robert Kleinman of Federation
CJA (Combined Jewish Appeal); and other VIPs.




In her opening remarks, Dr. Vera Parnes, President of RWIMH, said
that the main task of the Movement is to build bridges between people of
different religious and ethnic backgrounds. Dr. Victor C. Goldbloom,
Casada's Commissioner of Official Languages and former president of both the
Canadian and International Councils of Christians and Jews, in his keynote
speech underlined the necessity of learning the lessons from the Holocaust.
Agnes Adachi, former Secretary of the Swedish Embassy in Budapest

and President of the Greater New York Wallenberg Committee, gave a heartfelt
account of her association with Per Anger and Raoul Wallenberg.

For further information, please contact Dr. Vera Parmes, President
of the Raoul Wallenberg International Movement for Humanity as follows:

Phone: (514) 342-9356 ext. 212 Fax: (514) 342-8452 e-mail:
jias@pobox.com
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TO: Jan (UD) Lundvik

Subject: Re[2]: Tying Up Loose Threads
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Dear Lage. So glad to hear from you. You have caught me just as I am
going out the door for my meeting with the Foreign Ministry et al
regarding my Preliminary Report and hopefully there will be a serious
discussion about being given access to the remaining necessary files.

I am waiting to hear from Marvin about whether or not he is coming
(and can make it by Friday morning -- Anders Wallberg had told me that
the meeting with Jan Lundwig was set for Monday morning which would
give Marvin time to arrive, us time to go over material. However,

' ‘-' Guy's presence is extremely important too.) I am also waiting to see
how today's meeting will go and these too events combined will
determine the decision whether or not to hold to my Thursday night
reservation.

For your information, the reason to come at this time is our concern
about Vladimir and further access to the files. As much seems to rest
on Eliasson's visit on December 22nd, we feel it very important to
present our reality to Eliasson directly before he comes. This seems
to have been made necessary by (I hear from Susanne reporting what she
has been told by certain Swedish journalists) Anna Lindh's statements
at her press conference with Ivanov to the effect that the
investigation is 'winding down', has only a few loose threads to tie
up and will be finished by June! (The last statement I like, IF we
are given the data in the meantime) . According to Susanne also, the

Y Foreign Minister was asked directly during the question and answer

~.' period by a very informed journalist whether she/UD considered the

4 cagse closed and the answer evidently was yes.

So if we come we are coming because we do not understand how you can
have a closed case and a serious investigation at one and the same

; \.’ time. Tt will not however be the first time in history that such

events have occurred. In any case, it is extremely important at this
time that there be a total unity of effort on the Swedish side. We
feel like we have been cast out to sea, in spite of the tremendous
help and support I am receiving and Marvin also from the Embassy here.

If there is no truth to this reporting, it could make a great deal of
difference in my decision to come. If there is truth, even partial,
we need appointments with everyone up and down the chain because we
feel that they have been misinformed -- as to the nature and the
detailing involved in this investigation. I should hasten to add that
I in no way consider you responsible for this, most probably it is a
misunderstanding but a very dangerous one nonetheless.

I have communicated all of this to Anders, Johann, and Hans and
assumed that they would inform you. I get the impression from your e
mail that you do not understand why we are coming at this time. So
this is why and I am sorry..... frankly, I am doing some very good work
here and it would make more sense for me to stay at my post. But
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Arne Lundberg as I failed to connect with him last time.

The only thing that I was wondering was where we stand on the contract
-~ if that is still something to think about or whether the various
issues can be resolved in another less strenuous form that serves the
same purpose. I still think, given the ups and downs, we should keep
the conversation open to make certain we are all heading in the same
direction and that things go smoothly.

That's it for now. Please e mail or call.

With warm greetings, Susan
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Lage Olson

Telefon 08-405 3280
Delges:

Ulrika Haggérd, P-P
Lundvik, EC
Magnusson, Riga
Olson, EI-ESEK

Amb Moskva

)’bé?(‘) §—12-03 A | . '
Mote i Raoul Wallenberg-drendet den 8 januar1 1999

Som ett led i det fortsatta arbetet inom arbetsgruppen i RW-drendet
anordnas fredagen den 8 januari 1999 ett internt heldagsméte med den
svenska delen av arbetsgruppen jimte experter pd Utrikesdepartementet,
Gustav Adolfs torg (Torstenssonska rummet) med bdrjan kl. 09.00 och
med avbrott for lunch kl. 12.30-14.00. Foljande 12 personer har kallats
till motet:

Guy von Dardel

Carl Persson

Hans Magnusson, Riga

Jan Lundvik, EC

Martin Hallgvist, RPS

Lage Olson, EI-ESEK

Stefan Gullgren, EC

Anders Wallberg, Moskva
Marvin Makinen, Chicago, IlL.
Susan Mesinai, New York, N.Y.
Susanne Berger, Arlington, VA
Ari Kaplan, Chicago, IIL

Hans Magnusson kommer att befinna sig i Stockholm i anslutning till
UD:s chefsméte veckan efter det planerade RW-métet. Kostnader for
resor och uppehille kan férvintas fér von Dardel, Makinen, Mesinai,
Berger, Kaplan och Wallberg. Kostnader for en planerad lunch ticks av
protokollet.
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From: Susanne Berger
4793 Williamsbura 8lvd 2L, /7
Arlington, YA 22207 USA 3 7,/00/
19 - 04
Date: December 8, 1998

Dear Mr. Olson, 4 P l V;z ;GLL (]

‘ enclosed please find list of estimated costs for attending the official Working Group meeting in
Stockholm on Januarv 8, as well as estimated expenses for conducting interviews with 2-4
witnesses in the Raoul Wallenberg investigation, as part of the ongoing review of prisoner files
in Mascow

Working Group meeting, January 8, 1998

*Roundtr ip Alrfare Wash., D.C.-Frankfurt-Stockholm $800.00
(Lufthansa)

*Hotel, Stockholm 2-3 nights @ $100/n $200.00-300.00

*Transportation & Meals 2-3 days @ $75.00/d $150.00-225.00
(Airportbus/Taxi, Metro, Bug)

Subtotal:* $1150.00 - 1325.00

' Research Trip, Germany (Hannover and Southern Germany ), January 1998

*Roundtrip Airfare Stockholm-Hannover $350.00-500.00
(Luttnansa/SAS) or frankfurt-Hannover

. * Hotel

{ Southern Germany) 2-3 nights @ $100.00/n $200.00-300.00

*Transportation $400.00-$600.00
(Train/Car Rental or
Plane; Taxi, Bus, Metro)

*Meals 3 days @ $50.00/d $150.00

Subtotal:* $1100.00 - 1400.00

6rand Total:* $2250.00 -2725.00

= These totals do not include compensation of mv personal time. How do vou handle this item 10 vour
budget?
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| understand that Susan has discussed with vou the rationale of the trip to
Germany . 50 | will not address this here in detail.

\ Since there is some uncertainty as to preciselv how many individuals will
| be available for interviews | would propose that the sum to be advanced at
) this time should be $2000.00. All expenses will be accounted for by

. receipt
Best wishes. and | look forward to seeing vou in Stockholm.
Sﬁduw/
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REGERINGS

Utrikesdepartementet

Enheten for Central- och Gsteuropq (EC)
Jan Lundvik
Telefon 08-405 3114

Ambassaden Moskva

7Réoul Wallepberg
: A :
A= =N

()/ Ert i punke 4 skisserade tillvigagangssitt forefaller vara en riktig
upplaggning. I virsta fall fir kabs ta upp saken vid sitt besok, men det
vore ju bra om problemet kunde 16sas dessforinnan.

Cabinet
l%L wL&_{C Ol | EEER
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Postadress Telefon E-post: ud@foreign.ministry.se
103 39 STOCKHOLM 08 - 405 10 00 X.400: S=UD; O=Foreign; P=Ministry; A=SIL; C=SE
Besoksadress Telefax Telex

Fredsgatan 6 08-7231176 105 90 MINFOR S
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BRADSKANDE

Re Raoul Wallenberxrg

(2 bil.)

1. Bifogat &versands brev fran Susan Mesinai med
anteckningar fran gardagens méte med den ryska
delen av arbetsgruppen med anledning av hennes

delrapport jamte framstdllan om att ta del av

fangakter. Fran ambassaden deltog Wallberg och

Foyer.

Fran MVD:s (Nikisjkin) och FSB:s (Vinogradov och

7iborov) sida gjordes klart att man Onskade

koncentrera arbetet ytterligare, d.v.s. komma

dverens om vilka omraden man ansag det vardefullt
att foérdjupa sig och vilka man kunde l&mna darhan.
Risken fanns annars att man kunde fortsatta
undersdkningarna i all oindlighet. Flera av de

fragestéllningar som togs upp i Mesinais rapport

hade enligt den ryska sidan redan besvarats

tidigare.

Nagra konkreta svar pd hennes olika framstdllningar
l1imnades inte, utan utlovades ist&llet i skriftlig
form inom en vecka. Att déma av den tydliga ovilja
som framkom under métet att tillmotesga kraven i

Mesinais rapport kommer detta svar inte att bli

positivt.

2. Som framgdr av punkt 2) i Mesinais brev &ar
hennes uppfattning att en markering fré&n svensk

sida pa officiell niva nddvandig for att fa igenom



N

hennes onskemdl. Ambassaden instammer i denna
bedémning.

Ambassaden instammer aven i punkt 3) att det ar
nédviandigt att vi pd nytt gér klart f£8r den ryska
sidan vilket arbete vi anser aterstar innan
arbetsgruppens rapport kan slutfdras.

Vi instimmer ocksa i Mesinais bedémning i 4) att vi
av taktiska skil inte bér légga fram nagon ny
begdran om arkivundersokningar forrdan nuvarande
framstallningar har behandlats positivt. Effekten
av en sadan skulle i nuldget kunna bli foérddande
med tanke pa det motsténd som manifesterats fran
rysk sida mot redan befintliga framstédllningar.

3. Sammantaget tycks man fran rysk sida vara
tillbaka i den avvisande inst&llning som radde fére
hésten 1997. En &ndring av denna torde endast kunna
£4 till stand genom att &rendet p& nytt lyfts upp
pa hégre niva. Ett lampligt tillfdlle att gora
detta, som vi inte vet n&r det ddrefter aterkommer,
sr i samband med kabinettssekreterare Jan Eliassons
pessk i Moskva den 21-22 december. Innan dess Kravs
emellertid att den svenska delen av arbetsgruppen
kommer fram till en gemensam uppfattning om vad som
da bdr framfoéras. Det torde darfér vara motiverat
att, trots att ett méte redan &r utsatt till den 8
januari, tr#ffas fére Eliassons besdk. Mesinai
planerar att besdka Stockholm den 10-14 december.
Tacksam synpunkter under dagen.

HIRDMAN



December 7, 1998

MEMORANDUM TO: Ambassador Hans Magnusson - Riga
First Secretary Anders Wallberg - Moscow
Consul Mats Foyer - Moscow 4
for forwarding also to Foreign Ministry in Stockholm

FROM: Susan Mesinai, Swedish Embassy, Moscow

RE: Meeting at MID regarding Preliminary Report Number 1

Dear Hans:

We have completed our meeting at MID and while Anders, Mats and I have agreed to
discuss this ourselves tomorrow -- I have been urged to write down my impressions
and am doing so while this is fresh on my mind. I also, if you don't mind, am
including a few practical solutions which could keep this work going in 2 truly fruitful
way, dissolving the standoff we should avoid at all cost.

INTRODUCTION. Before beginning I should explain that in the course of preparing
for this meeting on Sunday, I began to understand, as if in their shoes, the perspective
of the 'power organs' as they are now called. And from that understanding, I found
the individual comments of Mr. Vinogradov, Ziborov and Nikishkin respectively not
only sincere but quite to the point. I took their responses not as deterrrents to the
work but as real points of view, valid from their position -~ some of which I had
already born in mind while preparing the report, others which I think realistically we
can incorporate in our procedures even as we move forward in our work. The
strength of their comments I took as marks of respect for the strength of this effoxt, as
the thoroughness demanded. I therefore did not respond to their views as negative,
but rather as a true expression of their attitudes and beliefs -- which is preferable to
idle rhetoric which allows us to get no where.

The magic word they emphasized, and concluded on, before I replied, is "focus.’
Unfortunately, I did not hear the magic word that should follow that -- namely
'cooperation.’ They offered no guarantee that our focusing, narrowing the scope of
work, would result at all in any further effort on their part. 1put this up front because
it concerns me deeply. As you know [ anticipated much of this in my own mounting
concems about the 'Scope of the Work' communicated both to Anders and to you last
week and yesterday morning. The challenge here is to define the Scope of Work
between now and the end of June in such a way that we get a result. There are two
possiblities -- I continue to define what must be done and we are left with a gaping
hole because they refuse, for whatever reason, to participate. Or we define what must
be answered and they really prove their cooperation.

I think that we are capable of a very clear list of questions which must be answered
before this can be put to rest, with the added incentive of indicating specific places



where we want these questions checked, and other methods such as are to be applied
in the Vladimir Corpus 2 inquiry.

The second issue which was not stated explicitly but which has been coming up from
the beginning is that they reverted to their broken record refrain of "'We have already
answered these questions to the Swedes. Why are you asking them again. ' On the
surface level, this is a question of "Who are you?', one which I address in my solutions
below, and 'do I really have to answer you?'

But underneath that, there is also a matter of pride and conviction -- namely that they
feel they have done their best in keeping with the way they were trained and that
which is available to them and really do not understand why we keep coming back
and coming back. Which is a real possibility .. ..but not the only one,

Upon reflection last night I came to the conclusion that as long as they resisted the
most basic, simplest steps which would enable us to reconstruct Wallenberg's fate, we
can only assume the latter to be true. Iam discussing this further in my YES/NO
Answer section below.

One thing is for sure, and I think I have made that very clear in this meeting with MID
and with Karpov at the Health M1mstry the Russians may well be tellmg the truth

mﬂm&ﬂhﬁxﬁmmmﬂmmmmm In other words, what is in house

knowledge to members of a security organization, whose duties and interests are clear,
is not satisfactory evidence to 2 world of nations who care about this man. We are
being asked, as usual, to accept their word against those of the eyewitnesses. What I
am trying to do is get away from this battle of personal claims by charting a route that
could give real information on the fate of Wallenberg.

The only people in the room at this meeting who understand the value of such a
communication to the world were the diplomats. The representatives of the ‘power
organs' were somewhat vigorously defending the posmons and work of the past and
showed virtually no willingness to deal with the inquiry set forth. (Nikishskin was
willing to look at one eyewitness account over another, but frankly that takes us back
to the Dark Ages compared to an approach wh1ch puts all the eyemtness reports in a
context that tests and verifies them and at the sa; ] :
real documentable answers.)  Ziborov wamed, nghtfully, of the dangers of using
analog when dealing with an exceptional case. My point to Mr. Tuchnin was that the
only place I really used the analog was as a springboard to naming where the answers




could be kept - not by saying Wallenberg equals to Bethlen or Konoye, etc. F ine
tuning, as you may have noticed, is my growing specialty these days.)

Mr. Tuchnin presented a ray of hope when he responded to my point that the most
valuable thing in this investigation is a document or testimony which gives us a clear
cut yes/no answer. That the real goal of my tremendous hard work was to provide
them with such concrete instances, as set forth in my 'Short Form' memorandum. M.
Tuchnin seized upon the memorandum (which I had sent to Anders earlicr last week
which we had translated into Russian and forwarded to them) -- that is the extracted
version of the practical requests set forth in my extensive memorandum. He has
promised a written reply within the week.

I do not expect that reply to be outstandingly forthcoming unless the following things
happen, quickly.

1) The Swedish Government makes it very clear that these requests represents its own
interests on behalf of Raoul Wallenberg and his family and the Swedish nation. And
that no conclusions can be drawn until they -- and other such follow up questions
which have been carefully considered by you and me and everyone that constitutes the
Swedish side - are answered. Otherwise they will treat both my work and that of
Marvin and Susanne as 'independents', of secondary importance. And I should
emphasize here that Nikishkin reminded the others repeatedly throughout the meeting
that I was not the only one, there were two other investigations. Even as I was
praised for being a tremendous help, and that he hoped I would be working with them
unti) the end of time, he also was saying that he hoped mine was the last. From that I
deduce that he hopes this 1st Preliminary Report can be filed away somewhere and we
all go home.)

2) That the Swedish Government make it very clear that the remainder of the files are
of importance in this work, for reasons I have given repeatedly and can explain more
clearly each time as I become more concentrated in my work. To this T would add
that the Russians are doing themselves a disservice in holding them back because by
not filling in the empty spaces they only invite, stimulate, and strengthen the
disappearance claim - for reasons which I can explain in fine detail to either side of
the Group or anyone. It would be helpful to go over this message alone with MID,
where the nature of the work could be explained and the value to the Russian side.
They in turn could evaluate and communicate this up and down and to the
representatives of the ‘power organs.' For it to come from me directly only awakened
confrontation. An order must come from above.

3) That the Swedish Government make it clear to the Russian side what future work is
in store now and at the same time emphasize that if the Russians are right, by
answering to these requests they will have substantiated their own claim, proven their
cooperation in the eyes of the world. In short, if they are right, they have absolutely
nothing to lose. I won't spell out the opposite of that.

4) The requests to be put forth in future will not resemble the first Report (which I do
not regret, but which obviously is overwhelming). Future communications from me



toward the Russians will be of a short form more practical nature, a very few
requiring expert interpretation which is of course a matter only for the Working Group
itself. In this we will be honoring theix request for Focus)

4) That we submit no more reports or requests until those contained in the first have
been sufficiently addressed to give them a chance to acclimate to what is essentially a
very threatening prospect, but also to make it clear that there is no by passing these
priorities. I meanwhile will continue consolidating the information made available
through the fifty four files seen to date.

5) That X concentrate my reports between now and June on three subjects (rather than
eight) — the Disappearance one, which is now in process; a consolidated one on the
investigation and sentencing process specifically as it could lead us to Raoul
Wallenberg; and the Medical (for which we really need files) which could provide real

forensic keys.

6) That we ask that a counterpart to me be appointed on the Russian side, someone
who can work full time between February and June to make certain that this work gets
done and that we do have closure. I would recommend that this person be appointed
by the Prime Minister's Office or MID as a facilitator.as these offices have a wider
understanding of what constitutes a satisfactory answer to this tragic question. This
person would work independently sometimes with the archivists, sometimes with me,
but negotiate the access of data needed to complete our work and to keep a
communication going with the Russian side so that meetings can be spent tasting the
fruits of such efforts rather than re-inventing the wheel. This person will also
communicate difficulties in a way that could enable me to try and think of a legitimate
way around the problem, another approach.

All in all this person can be seen as yet one more proof of their cooperation. Iwould
like to think also that if said person is not a member of one of the Security
Organizations, payment in the form of a grant to a related foundation should not be
construed as illegal. Because this is a demanding work and we are sympathetic to
the present financial crisis. But the work must go on. I think such a person and the
working relationship between that person and me could free up the officials on both
sides to deal with the supremely important issues. Reporting all around could keep
those in charge apprised.

The goal is to kecp the momentum going.

PREVIOUS REPORTING/GETTING ACQUAINTED /DEVELOPING A
TECHNIQUE

In the past, while getting acquainted with what was to be leamed and to make certain
that the Swedish side was privy to my full findings, I gave rather comprehensive
reports of a general nature. But these were never my conclusions, nor did they
constitute the real depth of what I was seeing. Rightfully, I restrained myself from
anticipating results while working as hard as possible to get the necessary work donc



so that we could all together evaluate the material. Hopefully they will not serve as a
basis for anyone on the Swedish side to assume that we will ‘find nothing.'

I think one can safely say that if I had not done a remotely good job in putting
together this Report, there would have been no problem at our meeting yesterday.
Because there is no challenge to their claim. However, if they cannot budge from
their 1947 view, then they can claim that anything which is written to the contrary isa
‘'waste of time.'

They are wrong to imply that I have made the facts fit my assumption that Raoul lived

past 1947 -- Evidence Bvaluation. Ihave had that belief in the past, but I suspended

all beliefs when I began this work. Quite frankly I can see for the first time ways in

which the Smoltsov document may be true, but I also see with equal weight the S&nlousn4
weight of the disappearance possibility.

Tn other words, the point at which the real dialogue can begin is now. To be fruitful,
as we all agree, it must be phrased in concrete terms.

YES NO ANSWERS

To work objectively, as I have tried very hard to do while at the same time becoming
better informed about the system, I have concentrated my work on finding tools to
answer the questions in very real terms. Yes, No, Right, Left, Dead, Alive. In this
sense, while I used the eyewitness as a springboard for finding these tools, I have not
gotten lost in the pros and cons of each and every eyewitness report which could keep
us fighting until the end of time and longer, as new reports emerge. I have looked for
the where and also for crossroads where some form of decision or selection had to
have taken place -- the most common being transports, but there are others more
sophisticated.

I am very glad that I adhered to the most basic prisoner files, rather than going after
still more classificd material. Because this introduced me to the simple facts and
mechanics of the apparatus and of the prisoner's movements. This makes it possible
in turn for us to demand certain specific facts be given to us of the most basic nature.
If the Russian side cannot provide even that, then we have serious problems of
cooperation.

For example (and I would not limit my requests to those items below, since as I have
already stated every item in my Short Form Memorandum to Anders is of priority at

this point. )

elimination. It is however necessary to establish these numbers because they are used
not only in transports, but in medical treatments elsewhere, and in certain places in the



sentencing process. They follow them far, and may be a]l that remains as a
connecting thread if Wallenberg or Langfelder lived and became very special
prisoners.

all 10 - 1C
1 If he was in Lubyanka during this time, his
cell occupancy should be established and also, as I have requested, it should be
possible to establish his ongoing jurisdiction. It is very possible that he was only
under the Specially Important Cases unit for a short period of time before being
returned to Lefortovo and I assume the 4th Department of the 3rd Main Directorate.

One interrogation in March is not enough to prove that Wallenberg remained in
Lubyanka. To the contrary, every file shows a prisoner at one time or another taking a
short trip from Butyrka, Lefortovo, Viadimir or Internal Prison in other republics to
days of questioning, after which they are retumed.

T would like to point out also that while we know the whereabouts of the eyewitnesscs
who were interviewed on July 22, 1947 in Lubyanka and in Lefortovo and we know
also that Langfelder was brought over from Lefortovo for a very long interrogation on
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time could imply. In that sense too, my requests related to the Vladimir transport
directory or my reconstruction to the answer of my question directly through the
Vladimir kartatecha should be taken seriously, as a complement to the question of
whether or not Wallenberg was still in Moscow.

3. I consider Richter's six hour and fifieen minute interrogation on July 17, 1947 of
great value particularly given the absence of the actual text of the Abakumov
memorandum to Molotov Number 3044a of July 17, 1947 which is said to be the
answer to MID's repeated queries, but which does not state what that answer is.  The
protocol of this interrogation should be shared with us. In addition, the question of
whether or not Roedl was interrogated at this time should be addressed. Both of these
could yield important new information which could help us qualify what the Security
Organs had established about Wallenberg at this time -- if indeed he was the subject
of inquiry.

4. The Russian side must showg us the Butyrka Incoming Registry for March 30/31,
1950 until say April 10, 1950 of those prisoners coming from Lefortovo, including
those who had been Wallenberg's cellmates or neighbors, and their cellmates in turn --
part of a larger group or contingent which were under the 4th Department of the 3rd
Main Directorate, now being tumed over to the Second Main Directorate for their
investigation process and sentencing.
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The static this request elicited when I brought it up as an example was quite
noteworthy. Suffice to say, on the one hand all the documents at Butyrka have been
destroyed' and on the other they had looked at them all and there is no name of
Wallenberg anywhere. I am not asking fora comprehensive search of Butyrka
Prison's records. I made it very clear that I was asking for a very specific limited
sequence, where howcver the serial numbers of the incoming prisoners would make 1t
clear that we are looking at the right registry. They say it was already done. I said
then they must do it again, but not the whole work -- only this one registry. The said
that registry was destroyed. Isaid, then put it in writing. But that 'frankly, I do not
believe you. I can go to any MVD prison hospital and ask for their files and the
answer will be NO. But ask for a registry and out they come, in a matter of minutes,
with the format the same in every facility I have entered. Namely, Ineoming Number,
Name of Prisoner, Date of Birth, Sentence or Charges, Article, Term, if medical -
Diagnosis. '

That is all I am asking for but I am really asking for this. The conversation
deteriorated into a discrediting of Grossheim Krisko, who stated that he was really
convinced that Wallenberg was there. I said 'forget Grossheim Krisko. Pretend he
never said it. Show me the book. Prove to me that Wallenberg's name isn't there. It
is to your advantage to do this, because obviously -- if he is not -- one very strong
opening is closed and the barometer moves sharply back toward 1947. ' T also told
them, softly but to the point, that if Wallenberg's name is there, I trust they will be
prepared to take it to the next step.

5. The prisoner file of Wolfin, Isaac Markovitch must be shared with us for the
reasons 1 have put forth in my memorandum to Anders. Of equal importance is his
fate. Ifhe did indeed immigrate to America, I need to know the date when he turned
in his internal passport so I can begin negotiating with the American authorities to
track him down. If he did not go, then I want to know where he is.

6. The declassification of the remaining Schlitter material is important for the reasons
set forth. If his movements are as carefully coordinated in the 1947-48 period as they
were before, then it is very possible that he sat again with Wallenberg, with
Langfelder, Roedl and Hatz as well. Besides the relevance of the sequence, if
established, this is a necessary back up to Item 2 above.

Further declassification of documents related to Schlitter's time spent separated from
Huber in Butyrka would be of value for a number of reasons. One is the emphasis
placed on the Soviet note inquiring particularly on whether or not Schlitter/Scheur had
come forth. In this context also, I would refer to the Molotov-Serov reference to
Butyrka in the Memorandum never sent. [have made the point that Schlitter's
testimony could have altered the contents of the Gromyko Memorandum. We already
know through the contributions made by the Russian side that one version of that note
was going to include a reference to Butyrka.

7. By like token, not only the questions rclated to Smoltsov vis a vis the MGB
Medical Unit of Tzitrinblat have to be evaluated, but the medical records of the
Butyrka Medical Services should be taken into account for the fates of both



Wallenberg and Langfelder. In this context, I remind you that in a recent Izvestia
article on the fate of the executed Chekist head Y........, who was a numbered prisoner
at the time of his death: his x rays are still sitting in Butyrka Medical Service.

These are but examples. The essential point is that this can be reconstructed and the
Russian side can go further in completing this work. If they can't come through on the
little things, then I am afraid they are stonewalling us.

ith best wishes,
%\&&HW

Susan Ellen Mesinai



November 30, 1998

MEMORANDUM TO: Anders Wallberg, First Secretary,
Swedish Embassy - Moscow

FROM: Susan Bllen Mesinai
SUBJECT: Essential Requests of the First Preliminary Report
Dear Anders:

I thought it would be helpful to the Russian Side of the Swedish-Russian Worldng
Group into the Fate of Raoul Wallenberg if I would prepare a 'short form' of my
requests contained within the Preliminary Report submitted in September.

The list below includes those files and registries of special relevance, all of which are
necessary for the completion of this work. It does not include Medical requess,
including those involving the Smoltsov document which are to be discussed in the
Working Group. Nor does it include the those questions open to interpretation and
discussion which -- when taken up ~- would no doubt be in a meeting or conference
setting.

Tt should be remembered that all of these requests have been carefully reviewed by
Ambassador Magnusson and others in Stockholm before endorsing my Preliminary
Report -- and therefore represent the interests of the Swedish side. I am therefore
hopeful that this condensation of the material in the Preliminary Report Number One
will enable the Russian Side to focus on producing these materials so that we may
move forward in our mutual efforts to produce a final result.

The files or registries being requested are as follows:

1. The files of Istavan Bethlen (Hungarian former Prime Minister) and Ferdinand
Marek (first Austrian Minister to Czechlosovalia both before and after the War),
both of whom were involved in political matters in Eastern Europe, both of whom
died before Wallenberg's alleged death date. These files have already been shown
to representatives of their respective governments so we know they exist. I will
need to see both the prisoner and medical files, and to address certain questions to
the investigative file — at least of Bethlen who worked with Wallenberg in
Budapest.

2. The files of Harold Feller and Max Meyer, two Swiss diplomats, both of whom
worked with Raoul Wallenberg on his Nansen Plan in Budapest. They were
exchanged. While I was shown Feller's file once briefly, it was prior to the
Prisoner File investigation and I did not take notes on the kind of detailing I need
which would be useful to establishing Wallenberg's paper trail in the Gulag. We
also need to address certain questions to the investigative files, i.e. related to their
interrogations and their consideration for release.



3. The file of Count Michae) Tolstoy-Kutuzow a "White Rusian' national who worked
for the Swedish Red Cross and Sector B of the Swedish Legation in Hungary, and
Jater, under the Soviet occupation, headed the Administrative Office overseeing
foreigners residing in Budapest. It is now understood that Tolstoy-Kutuzow was
an NKVD agent. However, we Were promised to be shown this file (which is in
the archives of Foreign Intelligence) and to address specific questions which are

included in the text of the Report.

' The file of Isaac Markovitch Wolfin who worked at the Soviet Embassy in
Stockholm during the War, was arrested as 2 'Swedish spy', interrogated just prior
to Wallenberg and Langfelder in July 1946. In 1948 Wolfin was given a fifteen
year sentence, seven years of which he spent in Vladimir where he sat with over
seventy different foreign prisoners, many of them secondary witnesses to
‘Wallenberg's presence in Viadimir. This is carefully explained in the Report. As it
is known that Wolfin was also an NKVD agent, there has been some reluctance
expressed in the past toward showing his file. I would like to point out however
that Rudolph Hamburger whose file I have recently seen was also a Soviet agent
abroad for more than eight years. His prisoner file however reveals nothing of
Soviet security concerns, only makes it somewhat clearer for what reason he was
arrested and charged. These details - as well as the specifics of his movements
and of his processing ~ are necessary to help us trace Wallenberg and Langfelder
as well. (The same, to a lesser degree, can be said of Konstantin Volkov who is on
our original list and who died in Kazan in December 1947. )

. The declassification of the remaining pages of Walter Schlitter/Schluter/Scheuer's
file in order to help us establish with whom he sat, particularly between March 1st
1947 and the time he began to sit with Brost Huber, including all cellmates who
joined them or any brief interruptions. Also with whom he sat in Butyrka prior to
his sentencing and being sent to Alexandrovsk. In addition, we are requesting to
see the contents of his_interrogation with Sinitsyn in May 1945 and other
interrogations which could have bearing on Wallenberg with whom he sat in
Lubyanka in February/March 1945 and perhaps again. Or with Langfelder and
Roedl.

_ The document(s) proving that Franz Rudolph Gfiorener (also known as Dr. Karl
Schmidt) was indeed executed by rasstriel in April 1952.as well as declassification
of all missing material to establish with whom he sat, the sentence or evidence
which establishes why Gfrorener was to be executed when so many others were not
(see my discussions for sentencing, particularly in 1952). This is particularly
important when Raoul Wallenberg is said to have been executed as well. As we
already know that there were connections in the work related to Jewish rescue, it
would be important to know then why Wallenberg was "shot" in 1947 and
Gfiorener in 1952, if indeed that was the case. It is also important to know what
double or triple agent Gfrorener was shot, when Otto Hatz was not although both
had contact with the American authorities.

. The file of Willi Roedl. Wallenberg's long term cellmate, to establish among other
things the point at which Wallenberg and Roedl were finally separated and if there



were any interruptions in between. When he was interrogated and by whom. Also
to establish if Roedl remained under the jurisdiction of the 4th Department of the -
3rd Main Directorate throughout or if he had also been transferred to the Especially
Important Persons/Especially Grave Matters Unit for a time; and with whom else
he sat. Whether he had already been sentenced when he was sent to Krasnogarsk
and, in any case, what were the specific charges against him.

8. mﬁﬁmmmrmwngﬂmﬂm material, specifically as related to the
1945 - 1947 time period where Wallenberg is concerned in order to establish where
he was held before April 1945 (i.e. was he in Budapest, and if so where and when),
whether any of his testimony had specific relevance to the arrest of Wallenberg;
with whom he sat in the various Moscow prisons -- for example did he also sit with
Bethlen? ~--his complete list of interTogations, interrogators, jurisdictions in order
1o cross reference them with related prisoners, including Gfrorener, and his
sentence in order to better understand the gravity of his situation. This is
particularly important because, while Gfrorener was involved with Wallenberg and
others in rescuing Jews, it has been established that Hatz was spying on such
operations, among others.

9. The files of Sandor Rado and Noel Field, at least in all matters that pertain to their
activities during the War from Switzerland involving Hungary. In this context one
must bear in mind their work on behalf of Anglo-American intelligence as well as
Moscow Central. In both cases contact with Wallenberg is possible ~- in Field's
case primarily in relation to rescue missions and in Rado's to radio transmissions.

10.Retracing the fate of confiscated documents of diplomats such as Spishiak, Meyer,
Feller, Beckerle, Chatlosh, Bethlen, Jankowski, Okulicki, Marek, Hatz, Roed],

. Gerstenberg, Munters and Urbshis in order to see if Wallenberg's missing
documents are among them, or registered as having been among them. The file of
Spishiak has pointed to very specific details in the handling of such documents and
we are asking that they follow this up to see if it is relevant to Wallenberg's case.
This is particularly relevant in the case of Weindorf's role. In general, we would
Jike to know where such documents were stored, if they were rreturned when, and
to whom. If withdrawn how is this registered. Were they available to a number of
different agencies and prominent Soviet leaders? Were they read by Stalin? If so,
who transmitted them to him.

11.The identity of "Prisoner Number One", Hungarian, American spy, held in
Vladimir Prison. Military historian Galitsky, Vladimir Prohorovich has evidently
studied the contents of Fund N. 451 and reported that he saw documents which
describe the methods included in the processing of ‘numbered prisoners' and also
that he found the names of all numbered prisoners. We understand that BBC
recently filmed and aired such documents now held in GARF and we would like to
request access to them. In the meantime, it would be very helpful if we could be
provided with a complete list of the identity of those numbered prisoners as a
working tool until we can verify this information ourselves. If the identity of all
numbered prisoners is now known, we see no reason why we can't see the file of
Prisoner Number One which we have been requesting for many years.



12.Included in this category is also the identity and file of Ens_QngLNmnbﬂE&Vﬁﬂ ®
Vladimir who died at the same time and was buried with Jan Stanislaw Jankowski

in March of 1953.

We also continue to request the file of Boris Menshagin, Numbered Prisorfer at
Vladimir who was eventually released to an internat in the Axchangel Region.

This request will also be placed in the context of the Second Report.

in 194 ef] 1DVANKd <) ] JICA el 42410 aNG dEd. 0 L ANgLICAC]
case we have asked to study the registries from July 23 1947, his time of arrival
until his alleged death date of March 1948 as there should be some indication of his
transfer to Butyrka Medical Services for treatment.

arcl ntil his allege
established. Mr. Vinogradov h
side but Mr. Magnusson has
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aterial was handed over to the Swedish
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checked his files and cannot find it. We would therefore greatly appreciate their
giving it to us again.

byanka Prison 1o esta : al Prison.
number is very important as study of the prisoner files has shown it is used in a
number of different ways which would help us trace their respective movements in
and out of Lubyanka -- for example, in cases of being sent to the Butyrka Medical

Service.
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until April 10, 1950 — including but not limited to the arrival of the following
prisoners: Richter, Grossheim Krisko, Kitschmann, Hille, Loyda, Pelkonen,
Hofstetter, Gerstenberg, Huber and Schlitter. As we know the registration numbers
of some of these prisoners, we are trying to identify the entire series of prisoners
being transferred together to Butyrka and the jurisdiction of the 2nd Main
Directorate for their pre-sentencing period. We have placed this request already in
previous correspondence.

18.The M i : erman Tank Commandes Jtenant Helmu

i i . While we have been shown a
portion of Lt. Schneider's camp file, this contains no record of his detention in
1efortovo -- or any prison. We have reviewed Rivo's file for exile, starting with

his sentence in Butyrka, but this also leaves out any record of his detention period



and cellmates. Both of these are direct witnesses ot Wallenberg's detention past the
alleged 1947 death date.

In addition to the Medical requests which I am taking up separately (See Items 11
through 14 for the 1947 Period, Ttems 7 and 8 of the 1952-54 period and Item 7 of
the 1955-57 period) there were a few new requests presented in the Preliminary

Report.

19.Jtems 4 and 5 of the 1947 period place the request for the files of Reginald Barretf.
i : . iko and Elemer Benczes (8 ciger), all of

' QL 1N& A
It was decided to include these in
requests rather than submitted them as a separate request.  All of these have been
reviewed by Ambassador Magnusson. '

20. In addition, I had previously placed four requests for prisoner files -- three of
which are related to the_H Jist, namely Erich Foss or Voss; Hans Schmidt: and
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It is my hope that this list will clarify our most practical requests to Mr. Vinogradov
and Mr. Nikishkin so they can hand this over to their archivists. The more
interpretative questions I assumed would be dealt with in the proper conference
setting. Iincluded this material only to raise appropriate questions so that the
Russian side could be apprised of the direction this work was taking and comment
accordingly.

I will be very grateful to the Russian side for their complete cooperation.

Sincerely yours,

Susan Ellen Mesinai

ANTAL SIDORB1S
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Re Raoul Wallenmnberg

1998-12-04

1. Wallberg ringde igar upp Nikisjkin f&r att be om
ett mote med anledning av vagran att ge Proscft
tilltrade till MVD:s lokaler for att utféra den
sista fasen i Vladimir-underséknigen i enlighet med
den plan som foéreslogs i vart kryfax 772.

Nikisjkin lat irriterad pa rdsten och hé&nvisade
till MID, som var den myndighet som nu arbetade med
drendet. Vi skulle darfdr aterkomma ca den 15
december fo6r ett besked. Wallberg svarade att vi
var bekymrade dver att drendet dragit ut si mycket
pa tiden trots att ryskt klartecken redan givits i
augusti i ar, och att det d&rfér var av intresse
att £a klarhet i vari problemet bestod.

Enligt Wikisjkin fanns ingen anledning till oro;
det hade ju tagit tva &r att fa till stand den

Ve



férsta fasen av undersdkningen. Aven denna knut
skulle nog ldsa sig s& smaningom, det géllde bara
att ha lita télamod. Nikisjkin fick nu plotsligt
brattom att avsluta samtalet och lade darefter pa.

2. Wallberg blev dérefter uppringd av Prosof:s
representant Vadim Tjebanov, som nu haft ett nytt
samtal med representanter for MVD:s informations-
center (GITS), denna gang med persona. understalld
den bitricande chefen for centret. Tjebanov nade
for GITS redogjort for de senaste turernza i
érendet. Under samtalets gang hade enligt Tjekanov
GITS instéllning mjuknat nagot, inte minst sedan de
sjalva fatt klart £6r sig att MVD saknade
erforderlig utrustning och teknik fér att

genomfdra arbetet. Tjebanov hade aven klargjort
ambassadens instdllning. Att nagot beslut skulle ha
fattats av MVD:s ledning om att ge Prosoft
tilltride kdnde man inte till: Nikisjkin hace
overhuvudtaget inte kontaktat informationscentret
under det senaste halvaret, 4n mindre delgivit

négot sadant beslut.

3. Om informationscentret kan fdrmas andra
installning skapas nya férutsattninger £5r at:c
lésa drendet. Motstridige uppgifter om vad scm har
sagts och éverenskommits goér dock att vi bé:

férsakra oss om en signal uppifran innan vi kan

vara s&kra pa att Prosoft verkligen ges tilltré&de.




Det torde darfor vara

pa sin plats att skriva ett brev direkt till
inrikesminister Sergej Stepasjin och be honom
repetera sin instruktion till MVD:s informa-
tionscenter. Detta spar bdr kunna drivas paralliellt
med vara foérsdk att via MID fa till stand en
15sning pé procblemet. Tacksam eventuvella

synpunkter.

HIRDMAN
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1998 -12- 14 Utrikesminister Anna Lindh
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o / Som Du kanske sett i pressen har vi just invigt ett monument
jé aMr

for att hedra Raoul Wallenbergs girningar hir i New York. Det
4r utfért av Ulla och Gustav Kraitz och ligger i en rondell mitt i
1:a avenyn ddr den korsar 47:e gatan, rittare sagt, i hornan av
Dag Hammarskj6ld Plaza och Raoul Wallenberg Walk.

o (

. I samband med invigningen gjordes en broschyr som beskriver
monumentet och som jag bifogar for Din kdnnedom. Det ar
mycket ansldende - snarare ett byggnadsverk &n en traditionell
skulptur. Den bestér av fem sex meter hoga granitpelare frén
Skane som representerar ruinstaden Budapest - och i en vidare
bemirkelse - den ménskliga 6demark som blev Forintelsen. Pa
en av pelarna finns en bl sfir i keramik som symboliserar
hoppet. Marken &r belagt med slitna gatustenar frdn ghettot i
Budapest. P4 gatstenarna stir en kvarglomd portfdlj i brons -
Raoul Wallenbergs - som symboliserar hans forsvinnande och
oavslutade uppdrag - liksom alla vart oavslutade uppdrag i
mansklighetens tjanst. Detta monument har redan tilldragit sig
stort intresse och kommer nog pa sikt att bli en sevardhet i

® guidebocker dver New York.

For Sverige innebdr detta att vi har fatt ett centralt konstverk
mitt i New York. P4 pelarna finns texter som berdttar om

' Wallenbergs liv och girning och som klart anger hans svenska
bakgrund. Ordet Sweden finns inhugget tre ganger i graniten,
Swedish tva ganger och namnet Stockholm tre ganger.

For mig har detta varit ett fascinerande arbete att folja fran allra
forsta borjan, fran ett hugskott ar 1994 till invigningen nu i
november, i ndrvaro av kronprinsessan Victoria och
borgmaéstare Giuliani.

I(\JG(L(,&.C L Jm
/7 4) tu\

Dag bastian Ahlander

Adress Telefon Fax Telegram
One Dag Hammarskjold Plaza (212) 583-2550 (212) 755-2732 SVENSK
885 Second Avenue, 45th floor

New York, N.Y. 10017-2201
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Som Du kanske sett i pressen har vi just invigt ett monument

e for att hedra Raoul Wallenbergs géarningar hér i New York. Det
L— ar utfort av Ulla och Gustav Kraitz och ligger i en rondell mitt i
. 1:a avenyn dér den korsar 47:e gatan, réittare sagt, i hornan av

Dag Hammarskjold Plaza och Raoul Wallenberg Walk.
998-12-18/UMK/pa I samband med invigningen gjordes en broschyr som beskriver
ndldggare: UD-PIK monymentet och som jag bifogar for Din kdnnedom. Det ar
Karl-Erik Norrman o o
Skr tit mycket ansldende - snarare ett byggnadsverk &n en traditionell
u/ Jan Eliasson skulptur. Den bestdr av fem sex meter héga granitpelare fran
Skane som representerar ruinstaden Budapest - och i en vidare
bemirkelse - den ménskliga 6demark som blev Forintelsen. Pa
en av pelarna finns en bld sfir i keramik som symboliserar
hoppet. Marken ar belagt med slitna gatustenar fran ghettot i
Budapest. P4 gatstenarna star en kvargléomd portfélj i brons -
Raoul Wallenbergs - som symboliserar hans foérsvinnande och
oavslutade uppdrag - liksom alla vart oavslutade uppdrag i
mansklighetens tjanst. Detta monument har redan tilldragit sig
stort intresse och kommer nog pa sikt att bli en sevérdhet i
guidebocker 6ver New York.

For Sverige innebidr detta att vi har fatt ett centralt konstverk
mitt i New York. P4 pelarna finns texter som berdttar om
Wallenbergs liv och giarning och som klart anger hans svenska

o bakgrund. Ordet Sweden finns inhugget tre génger i graniten,
Swedish tva gadnger och namnet Stockholm tre génger.

For mig har detta varit ett fascinerande arbete att f6lja fran allra
forsta borjan, fran ett hugskott ar 1994 till invigningen nu i
november, i ndrvaro av kronprinsessan Victoria och

bodlfméistare Giuliani.
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Dag'Sébastian Ahlander
Adress Telefon Fax Telegram
One Dag Hammarskjsid Plaza (212) 583-2550 (212) 755-2732 SVENSK

885 Second Avenue, 45th floor
New York, N.Y. 10017-2201
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Utrikesdepartementet

Enheten fér Central- och Osteuropa (EC)
Jan Lundvik
Telefon 08-405 3114

Ambassaden Mosksy 91'4? &/g / Z/ O a/(L

Re Raoul Wal)énberg

P 1 eV

Vi ser inte nigot behov av ett fsrmdte men ir givetvis beredda att
diskutera liget med de medlemmar av arbetsgruppen som kommer till
Stockholm sisom eventuellt Mesinai. Aven von Dardel har aviserat sin.
ankomst hit i morgon. Makinen och Berger kommer inte.

Vi delar uppfattningen att kabs besk bor utnyttjas till att gora de
markeringar som krivs for att fullfélja och avgrinsa arbetet, t ex genom
att dverlimna en aide-mémoire innehillande Mesinais fragor. Av
betydelse blir ocks3 de synpunkter som vi utlovats fran Hans

Magnusson.

Cabinet

Postadress Telefon E-post: ud@foreign.ministry.se

103 39 STOCKHOLM 08 - 405 10 00 X.400: S=UD; O=Foreign; P=Ministry; A=SIL; C=SE
Besoksadress Telefax Telex

Fredsgatan 6 08-7231176 105 90 MINFOR S
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Re Raoul Wallenberg

@ i) jgagqp o PR

Bifogat &versands utgagzé% till brev till

inrikesminister Sergej Stepasjin for eventuella
synpunkter senast mandagen den 14 decenmber.

HIRDMAN
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Ryska federationens
inrikesministerium
Minister Sergej Stepasjin

Biste herr minister,

jag har &ran att vénda mig till Er med anledning av
den arkivundersdkning i Vladimirféngelsets arkiv
som genomfors av professor Marvin Makinen
tillsammans med medarbetare for MVD som ett led i
vdra gemensamma anstrangningar att bringa klarhet i
Raoul Wallenbergs o&de.

Den férsta fasen av detta arbete, som omfattar
scaninng av registerkort fran Vladimirfangelset,
utfordes den 13-16 april i ar med hjalp av
foretradare f£or firman Prosoft. Det &terstdr nu att
pearbeta den information som erhdlls. Den svenska
sidan gjorde den 27 juli 1998 via MID en
hanvandelse till den ryska sidan om att ge Prosoft
mojlighet att genomféra den avslutande delen av
arbetet, d.v.s. inmatning av uppgifterna fran
registerkorten till en databas for datorbearbetning
i enlighet med professor Makinens anvisningar.

MVD gav den 5 augusti i &r genom sin representant 1
arbetsgruppen fér ett klargdrande av Raoul
Wallenbergs &de besked om att var hianvandelse av
den 27 juli behandlats positivt, och att det nu var
klart att ambassaden kunde ingd kontrakt med firman
Prosoft for att inleda arbetet i MVUD:s lokaler med
inmatning och bearbetning av uppgifter fréan
registerkort fran Vladimirfangelset. Villkoret vaxr
att arbetet, liksom var fallet da Prosoft '
genomfdrde inscanning av dessa registerkort i
Vladimirfangelset, skedde under kontroll av
medarbetare fran Inrikesministeriet med hénsyn till
den ryska sidans konfidentialitetskrav. Samma

Postadress

Ulitsa Mosfilmovskaja 60
119 590 MOSKVA

Besoksadress Tclefon Telefax Telex
Ulitsa Mosfilmovsksja 60 (095) 937 92 00 (095) 937 92 02 64413 410
(502) 937 92 00 (095) 937 92 03 (viseringsavd)

(095) 937 92 04 (handelsavd)



besked gavs Prosoft, som gavs tillfdlle att ta del
av MVD:s beslut.

Ambassaden slot darefter kontrakt med den av MVD
rekommenderade firman Prosoft fér utfodrandet av den
avslutande fasen av undersdékningen. Kontraktsumman
omfattar totalt 40 334 USD, varav 70% har erlagts.
Trots detta positiva besked kom sa smaningom
signaler att Prosoft trots beslutet fran MVD:s
ledning &nda inte givits tilltréde till MVD:s
informationscenters lokaler, och att arbetet annu
inte pébodrjats.

En férklaring till drdéjsmalet kom i ett brev
forfattat av MID den 11 november, ddr man ha&nvisar
till att MVD:s representantexr h&dvdat att g&dllande
normativa-juridiska dokument inte skulle medge att
obehdriga organisationer engageras for arbete med
denna typ av uppgifter. Som framgar av ovan kunde
emellertid konfidentialitetskraven tillgodoses vid
behandlingen av just dessa upppgifter i april 1998,
d& Prosoft utférde inscanning av motsvarande
kartotek fran Vladimir-fidngelset. Ett liknande
arrangemang bdr vara méjligt &ven under denna fas.

Enligt Prosoft hdvdar MVD:s statliga informations-
centrum att ovanndmnda beslut att ge Prosoft
tilltride &nnu inte delgivits centret. Den svenska
sidan vill d&rfor hemst&dlla om att MVD:s
informationscenter pa nytt instrueras att ge
féretaget Prosoft mojlighet att utfdra den
avslutande fasen av projektet, d.v.s. att mata in
uppgifterna fran registerkorten till en databank
med darpa foljande datorbearbetning i enlighet med
professor Makinens anvisningar. Den svenska sidan
vore tacksam for ett snabbt besked om den ryska
sidans samtycke, sa att projektet kan avslutas.

Med védnlig hdlsning

Sven Hirdman
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Ambassaden Moskv

Re Raoul Wallenberg
P2z

Instimmer. Brevet bor avsindas snarast mojligt sé att det kan ha chans att
foranleda atgird pa den ryska sidan f6re kabs besok.

Cabinet

Postadress Telefon E-post: ud@foreign.ministry.se

103 39 STOCKHOLM 08 - 405 10 00 X.400: S=UD; O=Foreign; P=Ministry; A=SIL; C=SE
Besdksadress Telefax Telex

Fredsgatan 6 08-7231176 105 90 MINFOR S
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N Re Raoul Wallenberg

Till: EC(Lundvik, Gullgren)
Kopia: EI(L Olson), amb Q;kva

(1 bil.)

Bifogat insdnds mina synpunkter pa den senaste
utvecklingen i Wallenbergirendet och pd& hur vi skall
kunna komma vidare. De har- formulerats pa engelska
for att latt kunna delges eller diskuteras med de
oberoende experterna. Huvudkraven bor dock tas upp
under kabinettssekreterarens besdk 1 Moskva, med
beredskap att fora upp dem dnnu hégre. Jag aterkommer

O fore Arsskiftet med forslag pd dagordning m m till

' ndtet den 8 januari i Stockholm.

MAGNUSSON

i/
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Memorandum

DATE: December 13, 1998
FROM: Hans Magnusson
RE: Raoul Wallenberg

1. The reaction of the Russian side(particularly of the representatives of FSB and
MVD) during the meeting on December 7 is not completely surprising but of course
nothing that can be accepted by the Swedish side. Obviously, Vinogradov, Ziborov
and Nikishkin think that they have done a thorough job, investigating all files and
replying to all the questions raised in working group. To a large extent they, or at
least Vinogradov, are right in thinking this. Although their focus has sometimes been e
bit narrow, it is my impression that they have done their best, based on the
prerequisites, institutional background etc. we all are aware of. T think it is is very
important to recognize this once more and to show our respect for the substantial
work done.

At the same time, they are aware of as much as we are, and they have acknowledged
this in the working group, that we have not been able to find any legally binding
evidence concerning what happened to Raoul Wallenberg. What we have are a number
of more or less credible hypotheses. Of course, the Russian side may be convinced that
Raoul Wallenberg died in 1947, although even they have at times questioned the
credibility of the Smoltsov report and the Gromyko memorandum. By the way,
independent Russian experts from Memorial are also rather convinced that RW died in
1947. But, once more, this is nothing we have been able to prove. Consequently, to
present a report on the basis of what we have, we would not elicit the confidence of
world public opinion, and we would not have fully lived up to the demands one should
put on this kind of investigation.

2. This was the reasoning we had when presenting the proposals for additional
investigations a little more than one year ago, just before president Yeltsin's visit to
Sweden. These proposals were not made as a sign of distrust to the Russian side. They
were made in order to be able to strengthen the credibility of our common
investigation and of a final report- of benefit to the Swedish as well as to the Russian
side.

As a result, we were able to reach an agreement, at a very high level(also including Mr
Primakov as far as I remember) on what should be done. This included an analysis of
registry cards in the Vladimir prison, the study of further prisoner files, support to an
investigation of psychiatric hospitals as well as a possibility to get access to the so-
called "trophy files". We also gave an outline of the working hypothesis(to create a
paper trail etc). It is true that it was indicated in the Swedish request that we should be
able to conclude the investigation before the autumn of 1998, That this has not been
possible has been due to several factors on both sides.
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3. We should of course stick to the agreement we have made and carry all necessary
work to an end. This means, that the analysis of the Vladimir cards should be made
with the help of Prosoft, that Susan Mesinai should be allowed to continue her study of
the prisoner files(with exception of a limited numbes, where an alternative procedure
has been agreed) , the work related to the psychiatric hospitals should be started and
we should in the near future hand over a request concerning the trophy files. If
necessary this should be made clear on a high political level.

4. To show our good will we could make an attempt to focus more narrowly the
questions in Susan Mesinai's preliminary report no. 1, but if we do this there should be
a clear commitment to cooperate from the Russian side.

I will now comment briefly on some of the other points raised in Susan Mesinai's
memorandum of December 7.

On the whole, I can agree to the six points taken up on pages 3-4 in her memorandum.
I think, though, that we should be able to hand over a request on the trophy files after
our meeting in January. Other requests in Susanne Berger's list should be handled in a
different way, to be discussed.

The idea to appoint a Russian counterpart to S Mesinai has to be discussed with MID.
I am not sure exactly what this arrangement should be. Is not the FSB archive expert,
who has been assisting SM already, that kind of a counterpart? We should also be
ready to support with funding a continued cooperative Russian effort, if this could be

arranged in a tactful way.

I have the following comments on the items raised under the heading "YES NO
ANSWERS" in § Mesinai's memorandum. _

2. I do not think that the Russians are able to account more than what they hay 4
already done for RW:s wherebouts between March 1 and July 17 1947. This Mas been
discussed in the working group and we have been repeatedly told that more documents
are not available. But I think we have the cell tumber of RW in Lub (asfaras
remember this was indicated on the transfer order for RW and Roe igned by
Mironov). I will check this before our meeting in January. I

Actually, if an effort is undertaken to focus our questions more, one of the best ways is
not to repeat the already given questions and answers in the working group, even if the
answers have not always been satisfactory.

-3, The protocol of the Roedl interrogation on July 17th, 1947 has not been found, we
have been told repeatedly. No file on Roedl has been found at all - only docurents in a
file on correspondence between agencies. Actually, it seems that no protocols were
made from the interrogations with RW's co-prisoners during the week following July
17. So I don't think we have to bring up this agam.

_6. T am not suze the term "declassification of remaining Schlitter material" is correct. I
have personally seen his files, and I hope Susan Mesinai has been able to do that as
well. The key question, which could possibly be made once more, is wether there are
any additional archive material(or pages in the files) concerning Schlitter. The same
relates to Hatz.
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Otherwise I have no objections to § Mesinai's points, but some of my objections above
also relate to her memorandum of November 30. .

ANTAL SIDORBB4
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Re Raoul Wallenberg
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Till: UD-EC (Lundvik)
Kopia: UD-EI (L Olson), amb Mozgya’

Bifogat f6ljer mina kommentarer till brevet till
Stepasjin.

For att fortydliga mina handskrivna tillagg foljer de
nedan:

Sid 1: "...inom ramen foér rysk—-svenska arbetsgruppens
arbete.”

Sid 2, rad 2. "Givetvis dr den svenska sidan beredd
uppfylla sakerhetskraven."

Sid 2, efter sista stycket: "Detta delprojekt utgdr
en vital del av de avslutande understdkningar som
dverenskoms inom arbetsgruppen f£&ér drygt ett ar sedan
och som bekraftades i samband med president Jeltsins
besdk 1 Sverige."

MAGNUSSON
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Ryska federaticnens
inrikesministerium
Minister Sexgej Stepasjin

Biaste herr minister,

jag har dran att vdnda mig till Er med anledning av
den arkivundersokning i Vladimirfangelsets arkiv
som genomfdrs av professor Marvin Makinen
tillsammans med medarbetare for MVD som ett led i
vdra gemensamma anstréngpingar att bringa klarhet i
Raoul Wallenbergs 6d§,

Den férsta fasen av detta arbete, som omfattar
gcaninng av registerkort fran Vladimirféngelset,
utférdes den 13=16 april i ar med hj&lp av
féretridare f£or firman Prosoft. Det dterstdr nu att
bearbeta den informatien som erhdlls. Den svenska
sidan gjorde den 27 juli 1998 via MID en
hanvandelse till den ryska sidan om att ge Prosoft
nojlighet att genomféra den avslutande delen av
arbetet, d.v.s. inmatning av uppgifterna fran
registerkorten till en databas f£dr datorbearbetning
i enlighet med professor Makinems anvisningar.

MVD gav den 5 augusti 1 ar genom sin representant i
arbetsgruppen fér ett klargdrande av Raoul
Wallenbergs ¢de besked om att var hanvindelse av
den 27 juli behandlats positivt, och att det nu var
klart att ambassaden kunde ingd kontrakt med firman
Prosoft for att inleda arbetet i MVD:s lokalar med
inmatning och bearbetning av uppgifter frén
registerkort fran Vladimirfangelset. Villkoret var
att arbetet, liksom var fallet da Prosoft
genomfdrde inscanning av dessa registerkort i
Vladimirféngelset, skedde under Kontroll av
medarbetare fran Inrikesministeriet med h&nsyn till
den ryska sidans konfidentialitetskrav. Samma

Postadress
Ulitsa MosGilmovskaja 60
119 590 MOSKVA.

Bestksadress Telefon Tdcfax Telex
Ulitsa Mosfilmovsimjs 60 (095) 9379200 (095) 93792 02 64-413 410
(502) 93792 00 (095) 937 92 03 (viseringsavd)

(095) 937 52 04 (handelsavd)



besked gavs Prosaft, som gavs tillfHélle att ta del
av MVD:s beslut. 7

Ambassaden sl&t dérefter kontrakt med den av MVD
rekommenderade firman Prosoft £&r utforandet av den
avslutande fasen av unders®kningen. Kontraktswmman

- omfattar totalt 40 334 USD, varav 70% har erlagts.
Trots detta positiva besked kom s& smdningom
signaler att Prosoft trots beslutet fran MVD:s
ledning 4ndi inte givits tilltrdde till MVD:s
informationscenters lokaler, och att arbetet dnnu
inte pabdrjats.

En fdrklaring till drdjsmalet kom i ekt brev
férfattat av MID den 11 november, d&r man h&nvisar
till att MVD:s representanter hdvdat att gdllande
normativa-juridiska dokument inte skulle medge att
obehdriga organisationer engageras f£or arbete med
denna typ av uppgifter. Som framgar av ovan kunde
emellertid konfidentialitetskraven tillgodoses vid
behandlingen av just dessa upppgifter i april 1998,
d& Prosoft utfézde inscanning av motsvarande
kartotek fran Vladimir-fingelset. Ett liknande
arrangemang bdr vara m®jligt aven under denna fas.

Enligt Frosoft hdvdar MVD:s statliga informations-

centrum att ovanndmnda beslut att ge Prosoft
tilltzidde innu inte delgivits centret. Den svenska

sidan vill d3rfér hemstdlla om att MVD:s
informationscentezr pd nytt instrueras att ge
fsretaget Prosoft mdjlighet att utféra den
avslutande fasen av projektet, d.v.s. att mata inh
uppgifterna fran registerkorten till en databank
med dirpa foljande datorbearbetning i enlighet med
professor Makinens anvisningar. Den svenska sidan
vore tacksam £8r ett snabbt besked om den ryska
szgpns samtycke, sd att projektet kan avslutas.

Med vénlig hdlsning

Sven Hirdman
[’ bl el
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Utrikesdepartementet

Enheten fér Central- och Osteuropa (EC)
Jan Lundvik
Telefon 08-405 3114

1998-12-14

Delges:
UD-EI (Olsson)
UD EC (Gullgren) /
L 4 o
Ambassaden Moskva — q(g 2 2/‘ L{ /
et
! Re Raoul Wa}I@nberg
L
D'accord den féreslagna texten, Mojligen kan i slutet pa sista meningen
tillfogas orden "utan forsening" som en pdminnelse om att detta kan bli
foljden av fortsatt krangel.
Cabinet
Postadress Telefon E-post; ud@foreign.ministry.se
103 39 STOCKHOLM 08 -405 10 00 X.400: S=UD; O=Foreign; P=Ministry; A=SIL; C=SE
Besdksadress Telefax Telex

Fredsgatan 6 08-7231176

105 90 MINFOR S
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K AJ¢K,;£*4¢, Enligt &verenskommelse var jag ndrvarande vid

ovannamnda konferens och héll det av Dig &versanda
)bﬁ>‘ig~11, lé talet pd Per Angers vagnar i samband med

bdverlamnandet av "The Raoul Wallenberg Award", en
plakett, vilken bifogas.

Mdtet var valbesdkt. Vilka som talade framgar av

S O blfogade program.
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Postadress Telefon Telefax Telex Telegram
377 Dalhousie Street +1 (613) 241 8553 +1 (613) 241 2277 053-3331 SVENSK
Ottawa, Ont. K1N 9N8

CANADA E-mail: sweden@cyberus.ca Web site: http://www.sweden-suede-can.org




Ladies and gentlemen,

I am very grateful to be the first recipient of this distinguished Raoul
Wallenberg Prize and I wish to extend to Dr. Vera Parnes and the Raoul
Wallenberg International Movement for Humanity my great gratitude for this
unique honour. I am sorry, indeed, that I cannot be with you today. I am most
grateful, though, to my former colleague, His Excellency the Ambassador of
Sweden, Mr. Jan Stéhl, for representing me on this occasion.

However, I don't feel that I alone deserve this honour. To me the award is a
recognition of the rescue work performed for Hungarian Jews by the members
of the then Swedish legation in Budapest during World War II. I want to pay
tribute to all those my colleagues who are no longer active. At this moment it
would be especially apppropriate to honour Raoul Wallenberg.

Raoul Wallenberg arrived in Budapest on July 9, 1944. We were close
friends since our early days in Stockholm. I knew that nobody could
be better suited for the task ahead than Raoul.

He was an extremely able negotiator and organizer, unconventional,
inventive and courageous. He had a flair for languages - and he
knew Hungary. He was a great idealist at heart and a very warm
human being.

The Swedish government accorded Wallenberg full diplomatic status,
attaching him to the Swedish Embassy in Budapest, where I was
serving at the time. He was promised financial support from the US
Government for his intended mission, which was to try to save the
Jews of Hungary.

Soon after his arrival, he invented what was to become the

salvation for thousands: the so-called Schutz-Pass, the protective
passport. It was a document in the Swedish colors, bearing the
Swedish coat of arms, and signed by the ambassador. It stated that
the bearer had been issued a Swedish visa and was under the
protection of the Swedish Government. The legal value of this
document was obviously doubtful. But the Nazis were impressed by
documents bearing official stamps and in most cases they respected
the passports.

After negotiations with the authorities, Wallenberg managed to get
the Hungarian government to agree to a quota of 4,500 passports.
The bearers of the documents were housed in so-called Swedish
houses. The number of people living in these houses was secretly




increased, and finally amounted to close to 20,000.

Wallenberg did not stop there, however. Relying on his diplomatic
status, he would go to the railway stations where he would order
the German officers to open the cattle cars and release those with
Swedish passports. Through brazen bluff, he was also able to
secure freedom for a large number of Jews without passports, as
long as they could show him any kind of paper.

Raoul and I often worked together. I especially remember the death
marches to the Austro-Hungarian border, in which Jews were forced
to walk 120 miles in the snow. Even there, Wallenberg managed to
save people and have them returned to Budapest.

The last time I saw Wallenberg was on January 10, 1945. The
situation was serious, as the Hungarian Nazis were looking for him.
I pleaded with him to suspend operations and go into hiding.

. He would not listen, however. "For me, there is no choice.
I could never return to Stockholm, knowing that I had
failed to do everything within human power to save as many Jews as
possible." Shortly after that, he was arrested by the invading
Soviet troops and deported to prison in Moscow. His fate is still
unknown.

Today, Raoul Wallenberg is known all over the world as one of the
greatest humanitarians in modern time. Innumerable tributes have
been paid him.

Dr. Parnes is one of those who share that spirit. She is to be admired for her
dedication to the memory of a man who through his righteous acts has become
a symbol of the struggle for human rights and for the dignity of Man.

Per Anger
Ambassador
Wallenberg's colleague in Budapest
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The Raoul Wallenberg
International Movement for Humanity

4845 Bourret Avenue, Suite 34, Montreal, Quebec, Canada H3W IL2
Tel (514) 343-0137 = Fax (514) 738-6340

His Excellency Ambassador Jan Stihl

Dear Ambassador Stahl:

T am very thankful that you will be with us at our conference dedicated to the 85th birthddy
of Ambassador Per Anger.

Herewith I am sending you an invitation and program.

Sincerely yours,

Dr. Vera Parnes
President




NOV 23 ’98 89:82RAM JIAS 514 342 84352 F.a/4

The Raoul Wallenberg
International Movement for Humanity

4845 Bourret Avenue, Suite 34, Montreal, Quebec, Canada H3W 1L2
Tel (514) 543-0137 « Fax (514) 738-6340

INVITATION

he Raoul Wallenberg International Movement for Humanity and the Canadian Friends of Raoul
Wallenberg heartily invite you to our Annual Conference organized together with the Montreal Holocaust

Memorial Centre.

The Conference is devoted to the 85th birthday of Ambassador Per Anger, a member of the Presidential
Board of the Raoul Wallenberg International Movement for Humanity, who worked hand in hand with Raoul
Wallenberg in Budapest during WWITI. Per Anger gained the attention of people around the world because of

his fervent concern for humanity.
The Conference will be held on:

Sunday, December 6, 1998
1:00 p.m.
CUMMINGS HOUSE
5151 Cote Ste.Catherine Road (Corner Westbury)
Metro Cote Ste. Catherine (Orange line)

The program includes: A keynote speech by Dr. Victor C. Goldbloom, Canada’s Commissioner of
Official Languages; a speech by the former Secretary of the Swedish Embassy in Budapest, Agnes Adashi;
musical greetings by the well- known violinist Pavel Feldman, member of the Montreal Symphony Orchestra,
McGill Chamber Orchestra and the Soloists of the Y-YS Orchestra; and the presentation of the Raoul
Wallenberg Award to Ambassador Per Anger, 2 member of the Presidential Board of the RAOUL
WALLENBERG INTERNATIONAL MOYEMENT FOR HUMANITY.

His Excellency, Swedish Ambassador to Canada Jan Stahl, will participate in the ceremoay.

Refreshments will be served. Admission is free.

Please be so kind to respond by November 30, 1998 by telephone at (514) 342-9356 ext. 212, by FAX at (514)
342-8452, or by E-mail at JIAS@POBOX.COM to the attention of Dr. Vera Parnes, President of the Raoul
Wallenberg International Movement for Humanity.

Sincerely yours,

{

Dr. Vera Parnes, Ph.D, Doctor of Medical Science
President
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Author: Hans (UD) Magnusson at (Pk)Riga-amb

Date: 1998-12-15 08:29 -~

Priority: Low 596797 ‘faﬂiz
TO: Lage (UD) Olson at (Pk)UD-3, Jan (UD) Lundvik at (Pk)UD-3 .

Subject: Follow Up on MID Meeting s 1 h

f kdm/Hans

F 7 €u
Forward Header S
Subject: Follow Up on MID Meeting

Author: Susan (UD) Mesinai at (Pk)Moskva-amb-1

Date: 1998-12-14 20.12

e Qe

Dear Hans.

Just came from the Santa Lucia celebration at the Ambassador's
residence. I just went for the singing since there had been so much
rehearsing and I love the music. But Mr. Tuchnin was there with his
‘ wife so I went over to say hello after the lights went on (before that
beautiful girl children with candles on their heads, quite
extraordinary for the first time). We had a warm and informal chat,
not too long. I told him that I thought it was a good meeting last
week but that there needed to be a way to talk more in such a way that
. we could get the momentum up and running. He apologized by the way
for not having their response ready to my November 30th requests, as
he had promised it in a week. I told him that if it took longer,
given the seriousness of the requests, I certainly could understand.

I did let him know however when I was leaving and that we had a
meeting in January in Stockholm.

I also let him know that I had heard the request for 'focus' and was
doing my best to pare down my work. But that I needed more material
to get the essential work done. He said it was rather confusing
because he was new at this and his colleagues said that had taken 'all
of this up before, why do we have to do it again.' And he didn't know
what the real story is.

So I smiled and said that I guess this is called 'being in the middle.
Maybe, in a way, we are both in the middle’

. He added to this...'Yes, but you are key to getting this done. Key.'

I assured him that I was only here to help and would be here until the
end, but that it was very important that his colleagues understand
. that the world needs substantiation. Nor should they think that I am
matching my view against theirs. My Report includes only what I have
seen in the files. And, again, that my desire was only to
help....like a bridge, to get this done, and they should not be
threatened. If we could just work together we would have something to
be really proud of by June or thereabouts....

He repeated the business about key. From which I got the impression
that the facilitator I was hoping to see on the Russian side might

turn out to be rather me....

I hope I did all right on this.

Hear you are writing a letter to Eliasson, or is that the Memorandum
that I saw? If so, please make it clear that there will be not one
but four reports in all with requests for appropriate follow up.
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REGERINGSKANSLIET 1998-12-15 P 2 Euw
Utrikesdepartementet
P-L Ulrika Haggard
. Méte i arbetsgruppen med uppdrag att studera utestaende fragor i

efterforskningen av Raoul Wallenberg (UD 1991:C)

» K Den 8 januari 1999 kommer ett méte i arbetsgruppen med uppdrag att
studera utestiende frigor i efterforskningen av Raoul Wallenberg att
anordnas i Stockholm. Till mé&tet dr inbjudna ledaméterna professor Guy
von Dardel, ambassadéren Hans Magnusson, Riga, ambassadéren Jan
Lundvik, UD, ambassadridet Lage Olson, UD, f.d. rikspolischefen Carl
Persson samt ambassadren Martin Hallqvist, Rikspolisstyrelsen,
departementssekreteraren Stefan Gullgren, UD, ambassadsekreteraren
Anders Wallberg, Moskva och utomstdende experterna Marvin Makinen,
Chicago, Susan Mesinai, New York, Susanne Berger, Arlington samt Ari
Kaplan, Chicago.

Kostnaderna, som beriknas uppg3 till ca 150 000 kr, skall belasta tredje

huvudtitelns anslag A 5. Utredningar m.m. f&r budgetdret 1995/96
® (kontering: 4215, 105, 25112).

Beslutet har fattats av chefen for Utrikesdepartementet, statsradet Lindh.

Utdrag till

Arbetsgruppens ledaméter .‘ )
EC ‘ 1. o
rc Sbep. U310 Yo,

[W; %/ﬁ_

Postadress Telefon véxel E-post: registrator@foreign.ministry.se
103 39 STOCKHOLM 08-405 10 00 X.400: S=Registrator; O=Foreign; P=Ministry; A=SIL; C=SE

Besdksadress Telefax Telex
Malmtorgsgatan 3 08-7231176 105 90 MINFOR S
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Konsten att bygga Sverige-monument i New York
(1 bil.)

K-10  Uup- Pl

Jag har skrivit bifogade artikel med tanke pa “Briefing”. Med
artikeln vill jag visa hur mycket man kan uppnd inom ramen for
den allménna Sverigeinformationen som ofta har svért att fa sin
rést hord i budgetsammanhang. Kanske kan ni rent av ha glddje
av att kunna hinvisa till en artikel av detta slag i budgetarbetet.

Savil SvD som DN som kvillstidningar har bra bilder fran
invigningen som &gde rum den 9 november och saledes
publicerades den 10 november.

b
X

/ \ n
Dag $ebastian Ahlander
Adress Telefon Fax Telegram
One Dag Hammarskjold Plaza (212) 583-2550 (212) 755-2732 SVENSK

885 Second Avenue, 45th floor
New Yark NY 10017-2201
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MOSKVA

1998-12~16

Aamps A. Wallberg

. Gropp IME ]

IO

UTRIKESDEPARTEMENTET =
(B
Fér: UD-EC (Gullgren, Lundvik)

Kopia:  Amb Rj_y/ O\ (/{%/lg

BRADSKANDE

Raoul Wallenberg-drendet infér kabinetts-—
sekreterarens besdk

1998-12-09 B9 | & -
(1 bil.) h¥ | R/"”f” SR

Hirmed ins&dndes en bakgrundspromemoria av Anders
Wallberg jamte talepunkter i Wallenberg-&drendet
infér overldggningarna med vice utrikesminister
Avdejev i Moskva den 21 december.

HIRDMAN



SVERIGES AMBASSAD PROMEMORIA

MOSKVA
1998-12~16

Bambs A. Wallberg

Delges:

Raoul Wallenberg-drendet

1. Arbetet inom den svensk-ryska arbetsgruppen foér
att bringa klarhet i Raoul Wallenbenbergs 6de ar nu
inne i ett slutskede. Bdda sidor &r eniga om att
dokument som entydigt visar vad som hénde
Wallenberg ej har kunnat pdtraffas. Viss
skiljaktighet r&der dock om vilka slutsatser som
kan dras av det material som trots allt foreligger.

Den ryska standpunkten toxrde snarast vara att
arbetsgruppen redan i dagsléget far anses ha
fullgjort sitt uppdrag, eftersom alla relevanta
ryska arkiv nu har genomsékts och alla
nyckelpersoner som fortfarande &r i livet har
intervjuats - utan avgdrande resultat. Den ryska
tolkningen av utredningsmaterialet &r ddrvid att
att de sammantagna indicierna tyder pa att
Wallenberg avrdttads i juli 1947.

Fran svensk sida har vi dock Snskat fullfdlja
ytterligare nagra delprojekt inom ramen f£Or
utredningen innan arbetsgruppen kan avge sin
slutredovisning, bl a med h&nsyn till behovet av
att siakerstdlla trovardigheten hos arbets-
rapporterna i brist pd avgdrande bevis rdrande
Wallbenbergs &de. Den ryska sidan har tidvis
uttryckt starka tvivel betrédffande det fruktbara i
dessa undersdkningar men har dock under det senaste
aret - med bérjan ndgra mdnader fore president
Jeltsins statsbesdk i Sverige i december 1997 - i
stort sett tillmdtesgatt vara onskemal.

2. De delprojekt som pad svensk begdran salunda
Aterstar att fullfsélja innan arbetsgruppen kan
avsluta sitt arbete dr i férsta hand tre:



a) Genomgang av ett stdrre antal persondossierer
(ca 100 st) i den ryska sdkerhetstjénstens (FSB)
resepektive det ryska inrikesministeriets (MVD)
arkiv £6r att undersdka trovdrdighetetn hos de
vittnesuppgifter som féreligger om att Wallenberg
skulle ha hallits i sovjetiska fangelser/
arbetsligexr efter 1947.

Undersdkningsarbetet utférs pa svenskt uppdrag och
med svensk finansiering av den oberoende
amerikanska forskaren Susan Mesinai och dennas
ryska medarbetare. Mesinai har sedan slutet av
férra aret vistats mer eller mindre permanent i
Moskva och har givits m&jlighet att studera ca
hédlften av de dossierer som hon har efterfrigat.

P& svensk begdran har Mesinai under sommaren
sammanstdllt en delrapport (ca 25 sidor) baserad pa
det arxbete som hittills har utfdrt. Denna rapport
har dversatts till ryska och tidigare i hést
overldmnats till den ryska sidan i arbetsgruppen.

Det &r Susan Mesinais foérhoppning att hon skall
kunna avge slutrapport fran arbetet med
persondossiererna i juni 1999, givetvis under
foérutsdttning att den ryska sidan beviljar henne
tillstand att under tiden fram till dess studera de
dossierer som fortfarande a&terstdr. Vid ett mote
med den ryska delen av arbetsgruppen den 7
december uttrycktes fran rysk sida tvivel p& det
meningsfulla att genomféra undersodkningen i den
omfattning som féreslagits, och att den darfor
borde skdras ner. Ett skriftligt svar avseende
varje konkret dossier har utlovats denna vecka.
(Vi anser det angeldget att Susan Mesinai ges
tillfélle att slutféra sitt arbete mad
persondossierexna. Undantag utgdr ett mindre antal
dossierer, ddr ett annat forfarande &verens-
kommits.)

b) Genomgang och bearbetning av ett stérre antal
ragisterkort (drygt 10 000) i Vladimirfangalsets
arkiv fér att undersdka trovédrdigheten hos de
vittnesuppgifter som féreligger om att Wallenberg
skulle ha hallits i Vladimirfangelset under en viss
period efter 1947.

Undersékningsarbetet utfdérs pd svenskt uppdrag och
ned svensk finansiering av en oberoende expert, den
amerikanske biologiprofessorn Marxrvin Makinen och
dennes ryska respektive amerikanska medarbetare. I
april i &r genomférdes efter atskilliga turexr en
slutlig genomgdng respektive avlidsning (med
scanner) av de aktuella registerkorten i
Vliadimirféngelsets arkiv. Den avslutande



databearbetningen av informationen fran
registerkorten har under senvaren, sommaren och
hésten fatt uppskjutas ett flertal tillfallen
p.g.a. diverse ofdrutsedda komplikationer pa rysk
sida: datorféretaget Prosoft, som fatt i uppdrag
att utfoéra arbetet, har inte givits tilltrédde till
inrikesministeriets faciliteter for att slutfdra
undersdkningen. Det &r darfoér i dagslaget oklart
nir denna skall kunna genomfdéras. Ett brev avsandes
den 16 december till inrikesminister Serge]
Stepasjin fran ambassaddr Hirdman med en begaran om
att ge slutgiltigt klartecken till undersdkningen:

Vi ansar det fran svensk sida angeldget att
datorféretaget Prosoft ges méjlighet att gemomfdra
den avslutande fasen av undersdékningen i
Vladimirfingelset s& att den kan slutféras utan
ytterligare dréjsmil i enlighet med vad som
tidigare éverenskommits.

c) Undersékningar i olika psykiatriska klinikers
arkiv foér att félja upp olika vittnesuppgifter om
att Wallenberg skulle ha hallits inspdrrad pa
psykiatrisk klinik under vissa perioder efter 1947.

Undersdkningsarbetet kommer att utféras pa svenskt
uppdrag och med svensk finansiering av den
oberoende amerikanska arkivforskaren Susan Mesinai
och i samarbete med den oberoende tyska
arkivforskaren och frilansjournalisten Susanne
Bergar samt dessas ryska medarbetare. Prineipiellt
klartecken till detta delprojekt inom
Wallenbergutredningen meddelades av det ryska
hilsovardsministeriet i juni i ar. Ett fdrsta mote
p& expertnivd mellan Mesinai och foretrddare for
hilsovardsministeriet &4gde rum den 13 augusti i
Moskva. Fdrhoppningen &r nu att undersdkningarna
skall kunna inledas i bérjan av 1999.

3. Slutresultaten fran arbetsgrupppens verksamhet
kommer enligt planerna att redovisas genom att
vardera sidan publicerar sin arbetsrapport
(eventuellt med en gemensam svensk-rysk inledning
p& nagra sidor). Den svenska sidans rapport ar i
stort sett fardig och detsamma g&ller enligt
uppgift &ven den ryska.

Fran svensk sidan har vi gjort klart att &atminstone
de tre ovan namnda delprojekten maste fullfdljas
innan arbetsgruppens uppdrag kan betecknas som
avslutat (betraffande de psykiatriska klinikerna
torde det dock i praktiken bli svart att faststdlla
tidpunkten £6r n&r delprojektet kan anses
wavslutat"). Det framstar som osannolikt att sa
skulle kunna ske fére slutet av 1999.



4. Fran svensk sida har vi vid upprepade tillfallen
klargjort att vi utgar frén att de oberoende
experterna/historiker som &nskar bedriva
efterforskningar rérande Raoul Wallenbergs ode
kommer att ges tillstdnd hartill &ven efter att den
svensk-ryska arbetsgruppen har avslutat sitt
uppdrag. Den ryska sidan har i olika sammanhang

uttryckt sin beredskap héartill.



SVERIGES AMBASSAD Sid 1 ( )

RIGA

1898-12~17

Handldggare: H Magnusson

1=

Avd

Gy, Ml
UTRIKESDEPARTEMENTET @ 3 |f£¢j

MYCKET BRADSKANDE

Re Raoul Wallenberg-arendet infor ‘ CA
kabinettssekraterarens besdk ()\.

Till: EC(Gullgren, Lundvik)

Kopia: EI(L Olson), amb Miiizg//

Jag har bara en synpunkt pad Moskvaambassadens
promemoria om Wallenbergarendet infor
kabinettssekreterarens Moskvabestk. Promemorian &r
nycket bra. Under punkt 3 sdgs dock att "den svenska
sidans rapport #dr i stort sett fardig och detsamma
galler enligt uppgift &aven den ryska". Det bdr gdras
klart att, aven om det £&r drygt ett &r sedan forelag
ett svenskt utkast, som byggde pd dittills genomfdrda
utredningar, innehdller texten inget som aterspeglar
det senaste arets arbete. Det &r annu for tidigt att
uttala sig om hur mycket rapporten kommer att beh&va
andras. Jag forestdller mig dock att det mesta star
sig ratt vil. Ev kan man man ténka sig en redovisning
av de oberoende experternas arbete i bilaga eller
separat - sdvida det inte skulle leda till avgdrande
genonbrott.

Jag anser ocksd att det bodr vara en bestéamd
madlsattning att slutfdra arbetet fore 1999 ars
slut (mdjligen med undantag for de psykiatriska
klinikerna, ett uppdrag som det &r svarare att
avgransa) .

MAGNUSSON

ANTAL SIDOR@A1
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Utrikesdepartementet Generalkonsul Dag Sebastian Ahlander
New York

Kabinettssekreteraren

1998-12-18/UMK/pa
Handldggare: UD-PIK N\

Karl-Erik Norrman , & E
skr tit W

u/Jan Eliasson

Wallenbergmonument

Tack f6r Ditt brev 98-12-02. Det glider mig verkligen att detta
monument &ver var store landsman och kollega nu har invigts. Jag tror
som Du att det har stora forutsittningar att bli en av sevirdheterna i
New York. Det kinns extra viktigt att det finns ett
Wallenbergmonument i New York.

Utover det universiella virdet i att Raoul Wallenbergs minne hedras blir
ju monumentet ett stycket Sverigefrimjande i granit!

Jan Eliasson

cc L H Wide, AME
A Séder, PIK
K Nordlund-Malmegard, PIK-INF

Ifylles av postexp

Avsant med
v kurir Outl kurir Oluftpost Ovanlig post

Avs datum
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Author: Jan (UD) Eliasson at (Pk)UD-1
Date:
Priority: Urgent

TO: Pernilla (UD) Almén -
. . . /51 }/

Subject: FSB Reply/Wallenberg Investigation

1999-01-11 09:41 o e
. 3>S 2;//6%7/7

/7757 /9

Subject: FSB Reply/Wallenberg Investigation :
Author: Susan (UD) Mesinai at (Pk)Moskva-amb-1 /(7 21 .

Date:

C

1998-12-18 17:24

Dear Cabinet Secretary Eliasson:

We have not met, but I understand that it is with your support, among
others, that Dr. Marvin Makinen and I have been able to pursue our
independent investigations in Russia on the Wallenberg case.
Unfortunately I will not be here at the Embassy in Moscow when you
arrive as I return to New York, so I simply wanted to forward to you
this one observation regarding the Russian side's first reply to my
Preliminary Report on possible Death Dates or Danger Points in
Wallenberg's Fate.

The value of the Vladimir investigation, to which the Swedish
Government has made a very strong commitment, is that it
cross-references cell occupancy in the Medical Corpus to determine the
movements of a possible Prisoner X who might be Wallenberg. Cell
occupancy and forensics are the two strongest tools we have to
establish Wallenberg's whereabouts.

It is therefore of concern that while the recently released FSB reply
to my Report offers new and interesting details which indicates their
ability to access such information, in the critical matters they
deflect from providing the necessary cell occupancy information. This
is particularly critical because we know for a fact that Wallenberg
was in Internal Prison, and so out of the simplest working tools of
that knowledge can rebuild his trail. (We do not yet know for a fact
that Wallenberg was in Vladimir, so that effort is in a sense less
threatening to the 'power organs', who believe very firmly in the 1947
death date.) This may account for their denial that such tools exist
when I- could easily prove otherwise.

I in no way wish to discourage the dialogue which I feel I have
succeeded in building through my work, or the trust which only follows
upon the great work already established through the Working Group.
However, our standards of investigation and our need for real evidence
must be made clear. It is my deepest hope that you who have for so long
been deeply concerned with the Wallenberg case will convince them of
our determination to continue until a reasonable amount of evidence and
data has been made available.

As I have told the representatives on the Russian side, courage is
needed here -- courage and kindness -- to progress to the end. For,
if indeed their claim is true, they have nothing to fear. The
evidence will show this quite clearly.

With that thought, may I again wish you many thanks for your support
and best wishes for the New Year,

Susan Ellen Mesinai



{ Author: INTERNET:hans.magnusson@riga.mail.telia.com/ at INTERNET
Date: 1998-12-20 17:21
Priority: Normal
+ TO: INTERNET:makinen@eprendor.uchicago.edu/ at internet,
INTERNET:jan.1undwik@foreign.ministry.se/ at internet
CC: Lage (UD) Olson at (Pk)UD-3, Susan (UD) Mesinai at (Pk)Moskva-amb-1
Subject: Re: URGENT:recent answers to questions of Susan Mesinai

T think we will have to discuss in detail the answers by MID at our meeting
on >January 8 before we give any reactions to the Russian side, because
there are obviously some things I/We will have to check in our papers/Yours
sincerely, Hans M

————— Original Message-----

From: makinen@eprendor.uchicago.edu <makinen@eprendor.uchicago.edu>

To: jan.lundwik@foreign.ministry.se <jan.lundwik@foreign.ministry.se>

Cc: lage.olsoneforeign.ministry.se <lage.olson@foreign.ministry.se>; Susan
Mesinai <susan.mesinaieforeign.ministry.se>; Hans Magnusson

<hans .magnusson@riga.mail.telia.com> ?76_ ‘7/
g0/

Date: den 19 december 1998 07:53
ubject: URGENT:recent answers to questions of Susan Mesinai

~ i

>
sDear Mr. Lundwik: f7

'\-gI am sure that you will recall when we last met in Berlin when you helped
sme to arrange a trip to the home of Jan Loyda in Mittweida, Germany.
>Since then I have still continued to work with the Swedish-Russian
sWorking Group on the Fate of Raoul Wallenberg.
>
SsSusan Mesinai FAXed to me yesterday the Russian copy of the answers to
>questions that she put recently to the Ministry of Foreign Affairs. I
swish to inform you of my impression and assessment of that information so
>that you can properly advise Embassador J. Eliason before his trip to
SsMoscow that will deal with the activities of the Working Group among, I
>presume, other matters.
>
>The information imparted in those answers either indirectly or directly is
>dynamite, and it should be accepted as either absolutely false or
sabsolutely true but incomplete. For instance, the Russian side of the
‘Working Group have insisted for years that there are no documents relating

@/to the cases of Raoul Wallenberg or Vilmos Langfelder. 1In this series of

-{answers to questions they have provided information about prison cell
>locations of both RW and VL that in our experience could be obtained only
>from personal, investigatory, or prison files. This simply means that
veither they have fabricated answers or they are providing truthful (but

W”)still incomplete) answers from records that up to now they have been
Sunwilling to release. It is important to obtain the full explanation
sbehind these answers and to have access to the complete records in order
>to preserve the credibility of the Working Group and the final report that
sthe Working group will release.
> .
>They have provided cell location information of RW and VL in such a >manner
so as to establish in which prisons Raoul Wallenberg was held >between his
arrest in 1945 and July 17, 1947, but they have avoided giving >the
information in such a manner so as to establish occupancy of cells by >other
prisoners. It would be important to have the chronological cell >occupancy
information in order to establish the order of events and >whether there are
still witnesses alive who could testify to these events. >This fact alone
all the more emphasizes the importance of the analysis of >the cell
occupancy data that I wish to carry out of the prisoner >registration cards
in the Vladimir Prison No. 2. These cards have been >scanned into digital
image format by ProSoft, as you know, last spring, >and we are still
awaiting the data entry into file format that has been spromised (and
contracted for by the Swedish Embassy in Moscow) so that we >can proceed
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with the analysis.

>
' .There are a number of issues on which the Russian MID is not willing to

s>provide full information. For instance, they side-step the issue entirely
swhether the prisoner Gefrorener was executed. There is no definitive
sstatement about documentation of his execution or creamation or burial
sof the body. This only means that the order was not carried out. In
saddition, they state that they have no information concerning the identity
>of Prisoner No. 1 in the Vladimir Prison. Yet some time ago the Russian
sside of the Working Group insisited emphatically in a session of the
sWorking Group that Prisoner No. 1 (who is listed as a Hungarian on the
sregistration card) was not Vilmos Langfelder.
>
>The Russian side has not admitted that there is any association of the
scase of Otto Hatz (a Hungarian) with that of RW. Now they admit that he
swas one of several prisoners interrogated on or near the date of July 17,
51947, when other prisoners well known to have been associated with the
scases of RW or VL were also interrogated.
>
sThe information provided in these answers to Susan Mesinai's questions
is helpful but still incomplete. While one can consider the Russians to
‘ have made some attempt to reply to our inquiries, the answers are so as to
srequire fuller information about the origin of the data as well as access
>to inspect these documents.
>
,\’JI have dicussed with Susan Mesinai a more detailed assessment of my
>impressions of this information provided by the Russian Ministry of
>sForeign Affairs. I have complete faith in her ability to communicate to
>you these impressions in more detail. To my mind this information should
shave been communicated to the Swedish sector of the Working Group many
>years ago. The fact that they have been unwilling to do so underlines all
sthe more that we must proceed with pursuing the objectives of archival
sresearch that we have previously requested, including the analysis of the
sother 50 personal files that have not yet been released to us, the
s>analysis of medical records requested by Susan Mesinai through the
sMinistry of Health, the analysis of documents in the 'Trophy files'
>that have been requested by susanne Berger, and the computer based
sanalysis of the Vladimir prisoner registration cards that has been
>delayed.
>
>
yThank you.

Sincerely,

Marvin Makinen

VVV\(H‘VVV(

>*********************************************'k*****************************

>

>Marvin W. Makinen

>Department of Biochemistry & Molecular Biology
>The University of Chicago
>Cummings Life Science Center
>920 E. 58th Street

>Chicago, Illinois 60637

>

>Tel: 773/702-1080

SFAX: 773/702-0439

se-mail: m-makinen@uchicago.edu

>
>***************************************-k*************************‘k*********
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Utrikesdepartementet

P-P
Ulrika Haggérd

c.c. Lage Olson, EI-ESEK

Generalkonsulatet

NEW YORK Dnr 129 /

Raoul Wallenberg-drendet

Generalkonsulatet bemyndigas hirmed utbetala 5 050 US dollar till
forskaren Susan Mesinai med anledning av efterforskningar inom ramen
f5r Raoul Wallenberg-drendet. Ersittningen utgor arvode om 2 250 US
dollar for januari minad 1999 (3000) minus skatt (750) samt 2 800 US
dollar f5r tickande av resekostnader. Redovisning skall ske med
avrakningsbesked (kontering 4215, 105, 25112).
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RE RAOUL: WALIENBERG

PRIMO
MED HANVISNING TILI, ER OVAN INSTRUX KAN MEDDELAS ATT
AMBASSADEN UNDER DECEMBER MANAD VARIT I KONTAKT MED
HARVARANDE UM OCH HOLOCAUST-INSTITUTIONEN YAD VASHEM
T FRAGAN. MEMORANDUM MED DE AV ER ANGIVNA PUNKTERNA
OVERLAMNADES MED BEGARAN ATT FA TILIGANG TILL
RW-RELEVANTA DOKUMENT I ISRAELISKA ARKIV.
AMBASSADENS FRAMSTATIAN BEMOTTES POSITIVT.

SECUNDO
UM:S RW-HANDIAGGARE, AMBASSADRADET TALYA
LADOR-FRESHER, LOVADE UNDERSOKA I VILKEN
UTSTRACKNING DE ANGIVNA DOKUMENTEN KUNDE FINNAS I
TSRAELISKA ARKIV. MED HANVISNING TILL DEN OMFATTANDE
LISTAN DOKUMENT, RISKERADE IDENTIFIERINGSPROCESSEN
TA VISS TID. LADOR-FRESHER FORUTSAG ATT I ISRAEL
BEFINTLIG RW-DOKUMENTATION HUVUDSAKLIGEN SKULLE STA
ATT FINNA I IANDETS NATIONALARKIV.

DET VAR SANNOLIKT INTE REALISTISKT ATT FORVANTA SIG
ATT NATIONALARKIVET OCH ANDRA INSATSER SKULIA HA
RESURSER ATT ORDNA MED KOPIOR PA AITA DOKUMENT.
IADOR-RESHER FORESIOG ATT EN RW-EXPERT SKULLE
UTSANDAS FRAN SVERIGE FOR ATT PA PIATS BEDRIVA
ARKIVFORSKNING. EN TILL TVA VECKOR UPPSKATTADES
KRAVAS FOR EN NAGORLUNDA NOGGRANN GENOMGANG. SA
SNART UPPGIFTER FANNS OM I ISRAELISKA ARKIV
BEFINTLIG DOKUMENTATION SKUIIE UM ATERKOMMA TILL
AMBASSADEN.

TERTTO
PA YAD VASHEM KONTAKTADES VICE ORDFORANDEN,
AMBASSADOR JOHANAN BEIN, OCH VICE ARKIVCHEFEN JUDITH
KLEINMAN. I DEN UTSTRACKNING RW-DOKUMENT AV INTRESSE
FINNS I YAD VASHEMS ARKIV, SOM AR OFFENTLIGT, STOD
YAD VASHEM TTII, AMBASSADENS FORFOGANDE. PRESUMTITONEN
VAR DOCK ATT HUVUDDELEN AV DEN RW-DOKUMENTATION SOM
FINNS I YAD VASHEMS ARKIV REDAN VAR KAND I SVERIGE.
EN NOGGRANN ARKIVGENOMGANG UPPSKATTADES TA DRYGT EN
VECKA. BEIN OCH KLEINVAN HANVISADE AVEN DE TILL
TSRAELISK NATIONALARKIVET. EN SNABBGENOMGANG AV YAD
VASHEMS DATORISERADE ARKIVFORTECKNING VISADE ATT BL
A FOLJANDE DOKUMENT AV EV. INTRESSE STOD ATT FINNA:

FORTS.
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1. ISRAEL"S CASE FILE OM RW:KOPIA AV SVENSKA UD:S
FILE OCH DOKUMENT MED ANKNYTNING TILL RW:S PLATS I
VALLEY OF THE RIGHTEOUS FINNS PA YAD VASHEM.
KOMPLETT RW-DOSSIER FINNS I NATICONALARKIVET.

2. RW-VITINESMAL, FINNS I VISS UTSTRACKNING I YAD
VASHEM"S ARKIV.

3. EICHVANN-RATTEGANGEN (FRAGOR 3 A-D):
NATTONALARKIVET HAR FULLSTANDIG DOKUMENTATION FRAN
RATTEGANGEN. "THE TRIAL OF ADOLF EICHMANN, RECORD OF
PROCEEDINGS" FINNS PUBLICERADE PA ENGELSKA, UTGIVNA
AV ISRAELS JUSTITIEMINISTERTIUM 1992.

4. BECHER: 28 FILER FINNS I YAD VASHEM-ARKIVET.
FLERTALET PA TYSKA. BL, A FINNS VITINESMAL AV DEN
UNGERSKA OVERLEVNADEN ELISABETH GROSSMAN, DOKUMENT
FRAN NUERNBERG-RATTEGANGEN, EICHVANN-RATTEGANGEN,
BECHER"S VITINESMAL, M-M-

5. KOPIA PA SALY MEYER"S "PRIVATE COLIECTION" FINNS
PA MIKROFIIM. ORIGINAL HOS AMERICAN JEWISH JOINT
DISTRIBUTION COMMITTEE (SKULLE KONTAKTAS AV UM) .

6. KOPIOR AV BERLIN DOCUMENT CENTER INSTITUIE"S
DOKUMENTATION, MED PERSONLIGA FILER FOR SS-PERSONAL,
NSPD-MEDLEMMAR, M.M.

7. SAMLING DOKUMENT OM KARL LUTZ, SCHWEIZ KONSUL I
BUDAPEST.

8. DOKUMENT FRAN NATTONAL BANK OF HUNGARY (M.61/96,
98), SOM NYSS ERHALLITS FRAN UNGERN.

QUARTRO
MED HANVISNING TILL DET OVAN ANFORDA VILL VI FORESLA
ATT DEPARTEMENTET REDAN NU OVERVAGER ATT UNDER VAREN
SKICKA EN RW- OCH ARKIVKUNNIG EXPERT TILL ISRAEL,
SOM EFTER DET ATT UTIATANDE FRAN HARVARANDE UM
ERHALLITS GOR ERFORDERLIGA EFTERFORSKNINGAR PA
PIATS. VI HOPPAS UNDER JANUART FA SVAR FRAN UM OM
TILIGANGLIGHET TILI, DOKUMENT I ANDRA ISRAELISKA

JUHLIN-DANNFELT



Author: INTERNET:asoderque@pen.kl2.va.us/ at INTERNET
Date: 1998-12-20 20:36

Priority: Normal

TO: Lage (UD) Olson at (Pk)UD-3

Subject: message from S. Berger

Dear Mr. Olson,

%

I was wondering is you could make available for the meeting in
.January all available information on two Swedes which were
mentioned by de Latry as having been held in captivity in
Russia in the 1940's and 1950's: Ola Sandersson (other D//
spellings Ola S. ersson or Ola(f) Andersson, and Karl Moritz
Leuvenhaupt, also Lewenhaupt. I would like all available
information in Fofgigﬁéfﬁﬁﬁgtry records on these two. I did not
see their names on the list you forwarded of Swedes in the
Gulag, although there is mentioned an A.O0.Andersson, but he may
well be a different person. In light of de Latry's other
statements concerning Swedes (and he makes a clear distinction
. “etweeb 'Scandinavians' and 'Swedes') in Vorkuta I think we
puld be well served to sort out which Swedes were where at
what time in captivity. To that end, it would also be helpful
to obtain partial debriefing records of individuals who were
released and returned to Sweden, to reconstruct their
hereabouts at certain times. Surely this information was
Htained from all those who returned and if we limit our
request to this information there should not be any problem
with release of other sensitive materials that may be contained

in such records.
Happy Holidays! Is our 'feast' still on?

Susanne

AVD,
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SWE EMB BUDAPEST

s D 001
SVERIGES AMBASSAD rELEFAK gid 1 (3)
BUDAPEST
1998-12-22
Handlaggare: S. Lundvall
Vz‘ UTRIKESDEPARTEMENTET, nr 239
Till: Ambassaddr Jan Lundvik ,
Kopia: Magnus Lennartsson/E§>< P A .Skji;

Invigningen av Wallenbergmonumentet i New York
1 bil

Bifogar for kinnedom ett brev fran 6verborqmastaren i
 Budapest, Gabor Demszky, rorandé Wallenbergmonumentet
i New York.

Carlsson
Adress Telefon Fax Telex
Ajtosi Dilrer sor 27 A +36 1 352 2804 +36 1 352 2807 225647

4148 BUDAPEST

71626001
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Oexc. Staffan Carlsson i
a Svéd Kirdlysag
rendkiviili és meghatalmazott nagykévete

Budapest
199§. december ,, ,.

Tisztelt Nagykovet Ur! -

Hivatkozassal 1998. november 20-i levelére kdsz8nom a tdjékoztatast a
New York-i Raoul Wallenberg szobor avatisarél. Nagy Sridmomre szolgal,
hogy Budapest is hozzdjérulhatott eme mifalkotdshoz, amely
méltoképpen 6rzi a svéd diplomata emlékét, Bizom benne, hogy a kdzeli
jov6ben alkalmam lesz New Yorkba litogatni &s leréni tiszteletemet a
szobornal.

Koszondm, hogy 1998. december 3-i litogatdsa sordn felhivia figyelmemet
az Olof Palme emlékmG feliratAnak eltéinésére & egytttal tijékoztatom,
hogy felvettik a kapcsolatot az illetékesekkel, a tiblit hamarosan
pétoljak.

Abban a reményben, hogy egytttmikddésiink a jévben is hasorléan
gylimdlcsdz6 lesz maradok

szivélyes i dvozlettel
( ;g) 0. Gdbons”
emszky '>abor

curlsadog

71626002
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non-official translation

His Excellency

Mr. Staffan Carlsson
Ambassador of

the Kingdom of Sweden

Budapest :
Budapest, ,, , December, 1998.

Dear Mr. Ambassador,

In relation to your letter of 20 November I would like to thank you for the
information about the inauguration of the Raoul Wallenberg statue of New
York I find it a great pleasure that Budapest could also make a contribution
to the creation of this piece of art that is an appropriate keeper of the
memory of the Swedish diplomat. I trust that in the near future I will have
the opportunity to visit New York and pay tribute at the statue.

I also thank you that during your visit of 3 December, 1998 you brought to
my attention the disappearence of the scripture from the monument of Olof

. v - 1Y 1t . T Laines wemse dile g2k
persuns has already been cStaousiied L uﬁ:“ﬁm‘;’f&é’“ﬁm“&‘.‘?‘l..I.IE-CQTL‘P&’.‘.’“*

In the hope that our future co-operation will be similarly fruitful I remain,

sincerely yours

Gébor Demszky

71626003
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Utrikesdepartementet

Enheten for Central- och Osteuropa (EC)
deps Stefan Gullgren

Telefon 08-405 5522

Delges:
Lage Olson, El

Generalkonsulatet NEW YORK

Bemyndigande - Raoul Wallenberg-utredningen

Generalkonsulatet bemyndigas hirmed att till Ms Susan Mesinai, som pa
svenskt uppdrag utfor vissa arkivundersékningar i Moskva inom ramen
f5r Raoul Wallenberg-utredningen, utbetala ett belopp motsvarande en
flygbiljett New York-Moskva (via Stockholm) i turistklass. Ms Mesinai
avser enligt uppgift avresa frin New York 6 januari men torde komma
att kontakta generalkonsulatet i frigan inom de nirmaste dagarna.

Utbetalningen redovisas med avrikningsbesked.

CABINET

Kopia t Lage Olsson, EI

txp. 78/ 430/5@\/30

Postadress Telefon E-post: ud@foreign.ministry.se
103 39 STOCKHOLM 08 - 405 10 00 X.400: S=UD; O=Foreign; P=Ministry; A=SIL; C=SE
Besdksadress Telefax Telex

Fredsgatan 6 08-7231176 105 90 MINFOR S






